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Dear Customer,

In order to help you keep your new kitchen
looking new for as long as possible, we have
supplied you with this booklet which explains
the best advice of how to care for and maintain
your cabinets, fronts and worktops.

Read these care and maintenance instructions
thoroughly prior to using your kitchen for the
first time. They contain general information as
well as special instructions, which pertain only
to our own products. Keep these documents in
a safe place and, if applicable, pass them on to
the subsequent owner.

Moreover, pay close attention to the Operating
Instructions and any additional information that
is enclosed with the furniture, accessory items
and electrical appliances.

The manufacturer accepts no liability for dam-
ages resulting from improper use of kitchen
furnishings. Furthermore, the manufacturer
accepts no liability for the results of improper
care and operation of the kitchen.

We wish you much enjoyment in and with your
new kitchen.

A

WARNING: This product can expose you to chemicals including Formaldehyde, Polybro-
minated biphenyls and Di(2-ethylhexyl)phthalate (DEHP) which are known to the State of
California to cause cancer or birth defects or other reproductive harm. For more informa-
tion go to www.P65Warnings.ca.gov/furniture.

AgI6TIun TEAaGTIOOQ,
agioTipe weAarn,

IO VO UTTOPEITE Vol aTOAQUOETE yia WeydAo
XPOVIKO didaTnua T véa aag kougiva, Ba Bé-
Aape va 0ag SwooupE OpITUEVEG TUHBOUAEG
OXETIKA JE TN QPOVTI®A Kal T GUVTAPNON.

MapakahoUpe S10BACTE QUTEG TIG 0dNYiEG PPO-
VvTidag Kal ouvVTAPNONG TIPIV aTT6 TV TPWTN
xpron ng koudivag oag. MepiAapBavouv ye-
VIKEG UTTODEICEIS, 01 OTTOiEG ITYUOUV HOVO YO
10 TTPOidvTa TNG eTapeiag pag. Quradte Ta éy-
YPOQa auTd e TIPOTOXH KOl TTAPABWOTE Ta O€
€VOEXOHEVOUG VEOUG IBIOKTATEG.

NaBete emiong umodwn TIG 0dnyieg XelpiapoU
Kal TIg TPOOBETEG TTANPOYOPIES, 01 OTTOIEG ETTI-

ouvaTTovTal aTa miTAa, oTa eEaptipara kai
OTIG NAEKTPIKEG GUOKEUEG.

O kataokeuaoThg dev euBuvetal yia BAGe,
ol oTroieg ogeihovTal o€ un opn xprion Twv
€MITAWV Koudivag. ZUuverwg dev avahapBavel
gyyuodoaia yia Ta amoteAéopara un opbrg
@POVTIdAG KAl XEIPIGHOU TNG Kougivag.

Yag euxOpaaTe va {RoeTe TTOAEG aTIypéG Xa-
pdg Yéoa kai pe T véa oag koudiva.



Degerli Miisterimiz,

yeni mutfaginizi uzun sireler boyunca byuk
bir memnuniyetle kullanabilmeniz igin sizlere
temizlik ve bakimla ilgili bazi nerilerde bulun-
mak istiyoruz.

Mutfaginizi  kullanmaya baslamadan &nce
litfen bu temizlik ve bakim talimatini mutlaka
okuyunuz. Temizlik ve bakim kilavuzunda ge-
nel bilgilerin yani sira, sadece firmamiza ait
Urtinler igin gegerli 6zel bilgiler de yer almak-
tadir. Bu dokiimant itinali bir sekilde saklayiniz
ve gerektiginde mutfagin yeni sahibine teslim
ediniz.

Diger taraftan kullanim talimatlarini ve mobil-
yalara, aksesuar pargalarina ve elektrikli ci-

hazlara iliskin ilave bilgiler iceren belgeleri de
dikkate aliniz.

Uretici firma, mutfak mobilyalarinin kurallara
uygun olarak kullaniimamasi sonucu ortaya GI-
kan hasarlar igin higbir sorumluluk istienmez.
Uretici firma, ayni sekilde, mutfagin kurallara
uygun olarak temizlenmemesi ve kullaniima-
masi sonucu olusan hasarlar igin higbir sorum-
luluk dstlenmez.

Yeni mutfaginizi iyi ginlerde kullanmanizi di-
leriz.

Estimado Cliente,

Para que tenha longo prazer na nova cozinha,
damos abaixo algumas dicas relativas aos cui-
dados necessarios e a manutengao.

Leia atentamente as presentes instrugdes de
cuidados e manutengdo antes de utilizar pela
primeira vez a nova cozinha. Contém informa-
cBes tanto gerais como especificas aos nos-
sos produtos. Guarde bem estas instrugdes e
entregue-as, em caso afirmativo, a utilizadores
posteriores.

Observe estritamente as instrugdes de ope-
ragdo e as informagdes complementares dos

moveis, do acessorio e dos aparelhos eléctri-
COS.

O fabricante ndo respondera por danos que
tiverem a sua causa em utilizagdes indevidas e
incorrectas das pegas da cozinha. Além disso,
o fabricantendo sera responsavel pelas conse-
quéncias de cuidados e do manejo incorrectos
da cozinha.

Desejamos-lhes muito prazer com a nova co-
zinha.
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General Care Instructions

The high quality surfaces of a kitchen are generally very easy to care for. To retain the value
and prolong the service life of your new kitchen for many years to come, you should, however,
regularly and above all, properly, care for it.

For this reason, please observe the following care instructions:

¢

¢
¢

*

Use only mild, water-soluble household cleaning agents, the product information of which
expressly states that they are designed for use on kitchen furnishings.

Never use solvents or products containing alcohol.

Regardless of whether you have purchased a high gloss front or a super matt laminate front,
never use harsh chemical substances such as abrasive agents or solvents on your fronts.
Scouring powders, steel wool or pot scrubbers can also damage the surface to a degree that
itis no longer possible to repair or touch up.

Never use glass cleaners on this surface because they contain solvent-based substances.

Use a soft, non-pilling cloth, a leather cloth or a soft sponge for cleaning.

evikég utrodeigeig ppovridag

O1 ToloTIKEG ETTIPAVEIEG KouGivag Oev xpeidlovTal 11aitepn gpovTida. MNa va diatnpraeTe TV
agia kai Tn didpkela wnig TG Koudivag aag yia TTOAAG Xpoévia, TPETTEN Va TN @POVTI(ETE TAKTIKG
Kal TTpOTTavTég cwaTd.

AaBete uown oOg TIg TApakdTW UTTOdEigEIg PpOVTiIdag:

¢

¢

XpnoipotomaTe Povo fmia, udartodiaAutd KaBapIaTIKA OIKIAKAG XPRONG, TA 0TToia avagé-
pOUV PNTA OTIG TANPOYOPIES TTPOTIOVTOG OTI Eival KaTGAANAa yia EmiTTAa koudivag.

2€ VEVIKEG YPAUUES TIPETTEN VO aTTOPEUYETAI N XPAON DIGAUTIKWY OUCIWV KOl OUTIWV TTOU
TEPIEXOUV OAKOOA.

MapakahoUpe pnv XPNOIPOTIOIEITE G€ Kayia TEPITITWAN KABAPIGTIKO T(aMIWY, ETTEISH aUTO
TEPIEXE DIAAUTIKEG OUTTEG.

AvegaptnTa atmd 10 av ExeTe ayopaael emevdUaEIS YUOAIOTEPES A JaT, TTAPAKAAOUUE Unv
XPNOIKOTIOIEITE OE KaWia TTEPITTTWAN I0XUPES, XNUIKES OUTies Kal AElavTIKG péoa kabapi-
opoU A diaAuTikd. O1 gkdveg Aciavang, Ta CUPHATAKIO A} T GUPHATAKIA YIa KATOAPOAEG
KOTAOTPEPOUV TIG ETTIQAVEIES TOOO TTOAU TTOU Ogv KpiveTal TTAEov SuvaTh n emegepyaaia.

XpnoiyotoaTe éva pahakoé Tavi ou dev agrvel xvoudl, Eva d€pua A Eva aeouyydpl.




Temizlikle ilgili genel bilgiler

Bir mutfagin yliksek kalitedeki yiizeylerinin temizli§i genel olarak oldukga kolaydir. Yeni mut-
faginizin degerini ve kullanim émriin{i uzun yillar boyunca koruyabilmek icin mutfaginizi diizenli
ve her seyden 6nce dogru olarak temizlemeniz gerekmektedir.

Bu nedenle asagida yer alan temizlikle ilgili bilgileri dikkate aliniz:

¢

<&

Temel olarak sadece hafif, suda ¢ozilen ve Uriin bilgilerinde mutfak mobilyalarinda kullanim
i¢in uygun oldugu agikca belirtilen ev tipi temizlik maddeleri kullaniniz.

Goziicti madde ve alkol igeren temizlik maddelerinden genel olarak kaginiimalidir.
Goziicti maddeler igerdikleri igin cam temizleyicileri kesinlikle kullanmayin!

Yiksek parlaklikta veya siiper mat plastik yiizeylere sahip bir mutfak satin almis olmaniz
hic fark etmez, litfen kesinlikle keskin kimyasal maddeler ve yipratici temizlik maddeleri
veya goziicti maddeler kullanmayiniz. Ovucu tozlar, gelik yiinler, ovma telleri, yiizeye daha
sonradan dlzeltilemeyecek derecede zarar vermektedir.

Yumusak, kabarmayan bir bez, deri veya yumusak bir stinger kullaniniz.

Indicagbes gerais de cuidado

Pela sua qualidade primorosa, todas as superficies da cozinha séo faceis de cuidar. Nao obs-
tante, para manter o valor e a vida util da nova cozinha, recomendamos cuidar regular e correc-
tamente todas as pegas do conjunto.

Observe as indicagdes de cuidado abaixo referidas:

¢

<&

Utilize s6 detergentes suaves e hidrossoluveis que os fabricantes dos componentes da co-
zinha permitam para os trabalhos de cuidade e manutengéo.

Desista de usar liquidos que contém solventes ou substancias alcodlicas.
Nao utilize de forma nenhuma limpa-vidros porque contém substéancias com solventes!

Sem prejuizo do facto de as pegas da cozinha apresentarem frentes superbrilhantes ou
supermates, as superficies nunca podem ser limpas com produtos quimicos agressivos
nem solventes ou substancias abrasivas. S&o proibidos ainda pé abrasivo, & metélica ou
limpa-panelas por destruirem irreversivelmente a superficie, exluindo qualquer reparagéo.

Utilize um pano macio, que n&o liberte pelos, uma camurga de limpeza ou uma esponja suave.



Do not use micro-fibre cloths or eraser cleaning pads. These often contain fine sanding
particles which can scratch the surfaces of your new kitchen.

4 Always remove soiling as quickly as possible. Fresh stains can be much more easily and
thus, usually completely removed.

Under no circumstances should you use a steam cleaner or running water from a hose!

4 After cleaning, always wipe all surfaces completely dry. In general, avoid extremely moist
surfaces from using cloths, that are too wet, or steam build-up during and after cooking.

Keep all surfaces dry at all times! Allowing water or other liquids to pool on the surface can lead
to lasting damage!

Varying material designs require individualised care instructions. Therefore, please observe the
special instructions for the care of your kitchen.

For fronts with integrated, milled bar handles (image ), use extra care when opening and clos-
ing doors, flaps and pull-outs as fingernails and rings, among others, could leave marks on the
sensitive surface. The premium quality lacquer in the bar handle vicinity will nevertheless likely
show some small scratches. These are the consequence of the selection of this style front and
thus construction-induced and do not constitute grounds for complaint. Please protect the bar
handle from standing or flowing liquids.

Spilled liquids, condensing moisture or standing moisture from cleaning could collect in the
milled bar handle (image B). Immediately remove any moisture. Otherwise this could result in
swelling. Damage of this type will not be accepted as grounds for complaint.

Mnv xpnoipotrolgite Tavid pe PIKPOivES i} TTavakia KaBapiopoU. AuTd TIG TIEPICTOTEPES
(POPEG TEPIEXOUV HIKPA owpaTidla Agiavang, Ta oToia icwg TTPOKAAECOUV YPOTGOUVIEG
OTIG EMPAVEIEG.

¢ AmopakpUvere Tig akabapaieg 600 o ypriyopa propeite. O ppéakiol Aekédeg amopakpU-
vovTal TTOAU TT10 EUKOAD Kall TIG TTEPITTOTEPES POPEG OAOKANPWTIKA.

AmayopeUeTal ) XpRon HETwv KaBapIoPoU pe aTHO ) HE TPEXOUNEVO VEPD aTrd AdaTiXo!

¢ XkouTrioTe OAEG TIG MQAVIEG METE TOV KABAPITHS Ewg OTOU OTEYVWOOUV EVTEAWS. MpéTrEl
va ammo@elyovTal o TTOAU UYPEG ETTIQAVEIES XPNOIUOTIOILVTAG TTOAU Bpeypéva Travid f ol
OUYKEVTPWOEIS ATHOU KATA T OIAPKEID 1) UETA TO PaYEipEpa.

AiatnpAaTe 6Aeg TIG emipaveleg aTeyvég! Ta Aipvadovta Gdara kai Ta GAAa uypd iowg Tpoka-

Aeaouv povieg BAGPeg!

AvaAoya pe Ty €kdoan UAIKoU TTpéTrel va AGBETE UTTOWN 0ag TIG HEPOVWUEVES UTTODEIGEIS Ppo-

vTidag. ZUVETIWG AABETe OTTWOBATIOTE UTTOWN KAl TIG €IDIKEG UTTOBEICEIS yia TN @POVTIdA TNG

Koudivag oag.

e emevBUOEIS e evowaTWEVES, gpedapiopéves Aapég (Eikova ) mpémel va AGBete ummoyn 61 kard
TO GVOIYMO KOl TO KAEITIMO TWwV TIOPTWY KAl TwV CUPOKEVWY VIOUAATTIV iowg Ta vOxIa, Ta dayTuhidia
Kkal GAAa va agrigouy ixvn aTIg euaioBnTeg EMQAVEIES. To TOIOTIKO BEPViKwHa TNV TEPIOXT Twv AaBiv
Oev PTTopEi var PEivEl XWPIG YPaTaouvIE. AuTO ival Kal | GUVETTEID TG aTropaong BAael yolaTou yia Ty
€TmévdUaN QUTA kal BEv UTTOPET va aITIoAoyr Ol TIapaTToval.

Ta uypd TToU TREXOUV TTPOG T KATW, N GUPTIUKVWHEVN Uypaadia kal Ta uTroAgipata uypaaiag amé To
kaBGpIopa iowg auykevTpwBoly aTn Ppelapiapévn Awpida AaBric (Eikova B ). H uypaaia aut mpéel
va amopakpuvBel apeaa. AlagopeTiKA iowg eueaviaTolv @ouckwyara. Or BAABES xprong Tou €idoug
auTol Bev UTTOPOUV VAl AVAYVWPIGTOUV WG QITIES TIAPATTOVWIV.




Mikrofiber bezler veya kir siliciler kullanmayiniz. Bu tiir temizlik araglar genelde zim-
paralama etkisine sahip ince partikiiller barindirmakta ve yiizeyin gizilmesine neden ola-
bilmektedir.

¢ Kirleri miimkiin oldugunca bekletmeden temizleyiniz. Taze lekeler genelde daha kolay ve bu
nedenle de gogu zaman tamamen temizlenebilmektedir.

Higbir zaman buharli bir temizleme makinesi kullanarak veya hortumdan akan suyla te-

mizlik yapmayiniz!

¢ Temizlik yapildiktan sonra tim yiizeyleri daima iyi bir sekilde kurulayiniz. Gok islak bezler
kullanilmasi ya da yemek pisirme sirasinda veya sonrasinda ortaya gikan buhar nedeniyle
yiizeylerin ok fazla islak birakilmasindan kaginilmalidir.

Yizeylerin daima kuru olmasini saglayiniz! Suyun veya baska sivilarin siirekli olarak durmasi
kalici hasarlara neden olabilmektedir!

Kullanilan malzemeye bagli olarak temizlikle ilgili 6zel bilgiler dikkate alinmalidir. Bu nedenle
mutfaginizin temizligine iliskin 6zel bilgileri de mutlaka dikkate aliniz.

Entegre frezeli kavrama kollarina sahip ylizeylerde (resim [l ) kapaklar ve gekmeceler agilip
kapatilirken tirnaklarin, ytiziklerin ve benzer unsurlarin hassas yuzeylerin tzerinde izler bira-
kabilecegi dikkate alinmalidir. Kavrama kolunun bulundugu bélgedeki yiksek kalitedeki boyada
kiiguk cizikler olusmasi kaginilimazdir. Bu tiir kullanim izleri yapi agisindan kaginilmazdir ve bu
ylizeylerin tercihine baglidir. Bu nedenle herhangi bir sekilde sikayet konusu olmasi miimkiin
degildir. Lutfen kavrama kollarini, duran ve akan sivilara kargi koruyunuz.

Yapilan temizlik nedeniyle asagi dogru akan sivilar, yogunlasmis nem veya duran sivilar freze-
lenmis kavrama kolunda birikebilmektedir (resim B). Bu nemli artiklarin zaman gegirilmeden te-
mizlenmesi gereklidir. Aksi takdirde kabarmalar meydana gelebilir. Kullanim kaynakli bu tiirden
hasarlar iin herhangi bir sikayetin kabul edilmesi miimkin degildir.

Nao use panos de microfibra ou tira-manchas. Contém frequentemente particulas abrasi-
vas susceptiveis de arranhar as superficies.

4 Remova zonas sujas, de preferéncia imediatamente. Uma mancha recente é mais facil de
eliminar e sai quase sempre completamente.

Nunca utilize aparelhos de limpeza a vapor quente ou agua corrente de uma mangueira!

¢ Seque bem com um pano todas as superficies a seguir a limpeza. Evite panos de limpeza
excessivamente molhados por deixarem superficies himidas e excesso de vapor durante e
depois da preparagéo de comida.

Mantenha todas as superficies sempre secas! Restos de agua e outros liquidos podem causar
danos permanentes!

Em fungo da qualidade do respectivo material, devem ser observadas diferentes indicagdes de
cuidado. Obedega também as instrugées de cuidado especificas a sua cozinha.

Nas frentes com perfil puxador integrado, fresado (figura ), tenha em atengéo que as unhas,
anéis e objetos idénticos podem deixar marcas na superficie sensivel das portas, tampas e
gavetas ao abrir e fechar. O acabamento de elevada qualidade na zona do puxador acabara
por apresentar pequenos riscos. Estes sinais de utilizagdo ndo podem ser evitados e sdo uma
consequéncia da escolha deste tipo de frente. Nao sendo este, motivo de reclamagéo. Proteja
os puxadores de liquidos acumulados ou correntes.

O liquido que escorre, se condensa ou deposita durante a limpeza pode acumular-se no perfil
puxador fresado (figura ). Esta humidade deve ser eliminada de imediato. Caso contrério,
a area em causa pode inchar. Este tipo de danos de utilizagdo néo serdo reconhecidos como
motivo de reclamagao.



O

Laminate fronts can be easily cleaned with Vinegar cleaners, cellulose or resin thin-
conventional household and commercially ners and nitro-based cleaners are not suita-
available mild cleaning products. Do not use ble for cleaning these surfaces.

abrasive cleaners.

Apply cleaning agent diluted with water respec-
tive to the degree of soiling. Use a soft cloth
for cleaning. Then, remove any cleaning agent
residue with clean water and wipe the doors

dry.

Stubborn stains such as lacquer, glue residues
or grease spatters can be easily removed with
commercially available plastic cleaners. Prior
to use, test the cleaning product on a small
concealed area of the surface.

10

Care Instructions for Laminate Fronts

Never use a steam cleaner!

Ymodeigeig wepimoinong yia TAAOTIKEG TTPOTOWEIG

O1 TAaOTIKEG TTPOTOWEIG PTTOPOUV Va TTEPI-
T0INBoUV WE OIKIOKA KOl EUTTOPIKA OTTOPPU-
TavTIKA. ATrayopeUETal N XPAaN AEIaVTIKWY
HETWV.

Avdhoya pe To BabBud pumavong, epappdaTe
Aerrmr emaAelyn kaBapioTikoU péoou We Aiyo
vepd. Ma 10 okotd autéd XpnaoiuotolfaTe éva
pahakd Travi. Tehiké Tpémel va amouakpUveTe
Je kaBapod vepod Ta UTToAEipaTa KaBapIoTIkoU
PEOOU Kal GKOUTTIOTE TIG TIOPTEG yIa VAl TIG OTe-
YVWOETE.

O1 Aekédeg Tou eTmIpévouV OTIWG Ta UTTOAEi-
para Adkag, kdMag fi ypdoou pmopolv va
amopakpuvBolv  €UKOAQ  XPNOIHOTIOIVTAG

KaBapIoTIKA yia TAAOTIKG TOU euTropiou. Ao-
KIMGOTE TO TIpIV ATId TV TPWTN Xprion o€ Jia
un euoavn Béan.

Aev givar kardAAnAa Ta kaBapiaTikd pe §UdI,
viTpwpéva diaAupara apaiwang fi SioAdpa-
Ta apaiwoNg Pe GUVBETIKN puTivn yio Tov
KOBOPIOHO TWV ETTIPAVEIWV.

AmayopeUeTal auaTnpd N XpHRon HETWV Ka-
BapiopoU pe aTpo!



Plastik 6n yiizeyler

Plastik 6n yiizeyler, ev islerinde kullanilan
standart hassas temizlik maddeleri ile temiz-
lenmektedir. Asindirict madde kullanmayiniz.

Kirlenme derecesine bagl olarak temizlik
maddesini bir miktar su ile incelterek uygula-
yiniz. Bunun igin yumusak bir bez kullaniniz.
Daha sonra ise temizlik maddesi artiklarini
temiz su ile gideriniz ve kapaklari bir bez ile
kurulayiniz.

Boya, yapistirici artiklari veya sigramis yaglar
gibi inatcl lekeleri standart plastik temizleyici-
ler ile sorunsuzca temizleyebilirsiniz. Bu tir te-
mizlik maddelerini ilk defa kullanmadan énce
gériinmeyen bir bélimde deneyiniz.

Yiizeylerin temizlenmesinde asetik asit
bazl temizlik maddeleri, nitro veya sente-
tik recine bazl incelticiler veya nitro bazli
temizlik maddeleri uygun degildir.

Asla bir buharli temizlik makinesi kullan-
mayiniz!

O

As frentes de plastico podem ser limpas com
detergentes suaves domésticos e convencio-
nais. Nao utilize produtos abrasivos.

-'U
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Em fung&o do grau de ensujamento, aplique o
detergente diluido em pouca agua. Utilize um
pano macio. De seguida, remova os restos do
detergente com agua limpa e seque as portas
COM Um pano seco.

Eventuais manchas dificeis de eliminar (tinta,
cola, gordura) podem ser tiradas mediante
um detergente corrente especial para produ-
tos de plastico. Atengéo, verifique primeiro o
efeito do detergente em ponto escondido ou
nao visivel de uma pega de cozinha.

Indicacdes para cuidar frentes de plastico

Na limpeza das superficies ndo podem ser
utilizados detergentes acéticos, diluente
para tintas nitrocelulésicas nem para re-
sina artificial ou solventes a base de nitro-
compostos.

Nunca utilize aparelho de limpeza a vapor
quente!



Fronts with a high gloss surface are character-
ised by their brilliant sheen, which is created
by a high-gloss polymeric lacquered laminate.

To ensure that the fronts are protected from
damage during processing as well as transport,
they are covered with a protective film. This
protective film should only be removed during
the final step of installation.

High gloss fronts are exceptionally easy to
clean since the surface is completely sealed.
Soiling can, therefore, be easily removed with
little or no use of force and largely without the
use of chemical agents.

Never use glass cleaners on this surface be-
cause they contain solvent-based substances!

Ensure that any cleaning materials (cloths,
sponges, etc.) are completely clean.

Any pre-existing mineral-based soiling such as
sand or dust particles could lead to scratching
of the surface.

The manufacturer accepts no liability for
any signs of wear of this type.

All cleaning materials - if possible cotton cloths
(no micro-fibre cloths!) - must be thoroughly
cleaned and rinsed prior to use. Repeatedly
rinse out all cleaning materials to ensure that
mineral dust particles or perhaps metallic dust
that was picked up while cleaning leave no
marks on the high gloss surface.
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Care Instructions for High Gloss Fronts

After assembly, it is recommended cleaning the
inside of the units with a cleaning agent (sold
separately). Metallic abrasion might occur while
screw connecting the units, which could lead to
scratches on the fronts.

This could result in tiny, microscopic signs of
wear. These marks are more or less noticeable
depending on colour and amount of light com-
ing into the area. These marks in no way reduce
the practical value, but are unavoidable over
the long term as with all high gloss surfaces on
cars, glasses or other fumiture surfaces.

The manufacturer accepts no liability for signs
of wear of this type.

O1 Tpoodwelg pe  YUaNOTEPEG ETTIPAVEIES
diakpivovTal yia v §aIpeTIKA Aduwn, pe
BorBeia ToAupEPOUG ETIKAAUWNG BePVIKIOU
TI0U YUQAICE!.

[l va pnv KaTaoTpagouv ol eTEVOUOEIG KaTd
v emetepyaaia f Kata Tn pETaPopd, £xouv
efomhioTel pe TpoaTareuTikhy pepPpdvn. H
peUBPAvN auTh TTRETEI var atTopakpUvETal OTO
€kAoTOTE TEAEUTAIO BAUA EPYATIWV.

Or1 yuahioTepég emipdveleg diakpivovTal yia
TIG e¢aIpeTIKG KaAéG SuvatdTnTeg KaBapiauol
TOUG, BIOTI O EMQAVEIEG Eival EVIEAWG KAEI-
o1ég. O Aekédeg Tou TpoakoAAoUvTal pTTo-
polv va amopakpuvBolv oAU kaAd xwpig
pey@ho KOTTO Kal Xwpig XNUIKG péaa.

MapakaAolpe pnv XpnolUoTIOIEITE OE Kapia
TIEPITITWAON KaBapIOTIKG TCapIwy, ETEISH auTd
TIEPIEXEI DIOAUTIKEG OUTTEG.

Né&Bete umdyn oag 6t Ta péoa kabapiauol
TIOU XPNOILOTIOIEITE (TravIdl, GQOUYYapIa Kal

Ymodeieig ppovridag yia yuahioTepég eevdUoEI§

@A) va gival oAU kaBapd.

O1 evdeyopeveg avopyaveg akabapaieg, OTwg
01 KOKKOI GPPOU Kal oKOVNG, PTTopolv va TTpo-
KOAEGOUV YPOATOOUVIEG OTIG ETTIQAVEIEG.

O karaokeuadTAg Sev avaAapBavel kapio
€uBUvn yia TéTolou €idoug ixvn XpAong.

Ta péoa kaBapIoHoU TTOU XPNCIWOTIOIEITE - av
yiverar BapBakepd mavid (61 mavid ye PiKpoi-
veg!) - Tpémel va éxouv kaBapioel kar TAUBET
KaAd. Av katd Tov Kabapioud cuMexBei avop-
yavn akévn, Tpémel va emhuBolv Ta péoa
kaBapiopoU, oUTWG WOTE va amopakpuvolv
0 TEPayidia okdvng aTmé TIG YUONIOTEPES €TTI-
QAVEIES.

Meta v ToTroBETNON TTPOTEIVETAI O KOBaPI-
UGG TV VTOUAATTIWV PE va EeXwpIaTo HETO
KaBapiopou amd péoa. Kard 1o Bidwya Twv
VTOUAQTTILV EVOEXETA VO TIPOKANBOUV PETAA-
NIKG ypéQia, TTou pTropolv va TTpoKaAéoouv
YPOATOOUVIEG.

Towg euavioTouV PIKPOOKOTTIKA, HIKPA ixvn
xpARong. Autd eugavifovral avéhoya pe TO
XpwHa kai v ékBean ae pwg TEPIOTTEPO
Aiyétepo. Aev guvteholv og peiwang Tng agiag
XPAoNG, aAG 6TIwG Kal o€ OAEG TIG YuaAioTe-
PEC EMPAVEIEG OE aUTOKIVATA, YUOAIA 1} GAAEG
EMQAVEIES ETTITTAWY OEV PTTOPOUV Va ATTOPEU-
XBoUv JakpotrpdBeapa.

Ta ixvn xpriong autol Tou €idoug dev amore-
Aouv aitia yia TTapaTova.



Yiiksek parlakliktaki yiizeylere yonelik temizlik bilgileri

Gok parlak polimer vernik laminatlar sayesin-
de ylizeyleri parlak olan cepheler kusursuz
parlakliklari ile 6n plana gikarlar.

Bu yiizeyler hem montaj, hem de nakliye sira-
sinda bir zararin meydana gelmesini 6nlemek
icin koruyucu bir folyo ile kaplidir. Bu folyo an-
cak en son montaj asamasinda sokilmelidir.

Yiksek parlakliktaki yiizeyler, yiizeyin komple
olarak kapall olmasi nedeniyle ok iyi bir se-
kilde temizlenebilmektedir. Bu sayede yapisan
kirler fazla giic uygulamaya ve kimyasal mad-
deler kullanmaya gerek olmadan iyi bir sekilde
temizlenebilmektedir.

Gozucu icerikli maddeler igerdikleri igin cam
temizleyicisi kesinlikle kullanmayiniz!

Kullanilan temizlik araglarinin (Bezler, stinger-
ler ve benzeri) mutlak sekilde temiz olmasina
dikkat ediniz. Kum veya toz tanesi gibi mineral
icerikli kirler yiizeylerin gizilmesine neden ola-
bilir.

Normal kullanimdan kaynaklanan bu tiirden
izler igin diretici firma higbir sorumluluk tst-
lenmez.

Kullanilan temizlik araglari (Olabildigince pa-
muklu bezler kullaniimalidir, mikrofiber bezler
kullaniimamalidir!), 6ncesinde iyi bir sekilde
temizlenmeli ve yikanmalidir. Silme islemi sira-
sinda bez lizerinde mineral, hatta metal icerikli
tozlar toplanmasi halinde, bu toz partikiilleri-

nin yiksek parlakliktaki yiizeyler (izerinde iz
birakmamasi igin temizlik araci sirekli olarak
durulanmalidir.

Montajdan sonra dolap iglerinin ayri bir temiz-
lik aractyla temizlenmesi 6nerilir. Dolaplar vi-
dalanirken metal asinma tozu olusabilir ve bu
tozlar on yiizeylerin gizilmesine neden olabilir.

Aksi takdirde kullanimdan kaynaklanan mikros-
kobik izler olugabilir. Bunlar ylizeyin rengine ve
lzerine diisen 1s1ga bagli olarak az gok goze
carpabilmektedir. Bu tir izler Griiniin kullanim
degerini diisirmemekte, otomobillerde, cam-
larda veya diger mobilya ylizeylerinde oldugu
gibi tim ytiksek parlakliktaki yiizeylerde uzun
vadede kaginilmaz bir sekilde olusmaktadir.

Bu tiirden normal kullanimdan kaynaklanan
izler sikayet icin bir neden olusturmamaktadir.

Cuidado das frentes brilhantes

-'U
._|
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As frentes com superficie brilhante destacam-
-se pelo excelente brilho, produzido por um la-
minado lacado polimérico, altamente brilhante.

Para que essas frentes ndo sejam destruidas
durante a producéo ou o transporte, estéo pro-
tegidas por uma pelicula protectora. E razoavel
que a pelicula protectora seja afastada s6 no
final da montagem.

As frentes brilhantes facilitam muito a limpeza
por apresentarem superficie fechada. A sujida-
de aderente pode ser facilmente eliminada sem
grande esforgo, ndo sendo necessarios solven-
tes quimicos.

Nao utilize de forma nenhuma limpa-vidros por-
que contém substancias com solventes!

Os utensilios de limpeza (panos, esponjas e
outros) devem ser absolutamente limpos. Even-
tuais impurezas minerais, tais como gréos de
areia ou particulas de pd, existentes nos uten-
silios de limpeza, podem arranhar a superficie.

O fabricante nao respondera por esses de-
feitos e imperfeigdes.

Os utensilios de limpeza previstos - preferen-
cialmente panos de algoddo (N&o usar panos
de microfibral) - devem ser previamente bem
lavadas. Se, na limpeza, o pano absorver pd
mineral ou metalico, devera ser limpo sob agua
corrente, para que as particulas ndo deixem
defeitos na superficie superbrilhante.

Recomendamos limpar o interior dos arma-
rios, depois da montagem, mediante um de-
tergente adequado. Durante a montagem por
meio dos parafusos podem desprender-se
pequenos fragmentos metéalicos passiveis de
deixar riscos nas pegas frontais.

A pesar disso podem ser deixados vestigios de
uso que se véem s6 com o microscopio. Con-
forme a sua cor e a incidéncia da luz sdo mais
ou menos perceptiveis. Nao reduzem a utilida-
de, sendo inevitaveis depois de algum tempo,
como em todas as superficies brilhantes, por
exemplo, de automéveis, vidros ou outras su-

perficies de moveis.

. Tais tragos s&o sinais de uso normal, ndo
- constituindo razdo de reclamagdes qualitati-

vas.
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Fronts with ultra matt finishes are distinguished
by a velvety smooth look and feel. They are
wear-resistant and have a highly cross-linked
functional layer. Due to an innovative anti-fin-
gerprint coating they are extremely robust and
have outstanding care properties.

To ensure that the fronts are not damaged dur-
ing processing or transport they are covered
with a protective film.

This film should only be removed in the final
work step during installation.

Ultra matt fronts are characterised as being
very easy to clean, since, unlike with other fin-
ishes, dirt can be removed without the use of
force or chemical agents.

Never use glass cleaners on this surface be-
cause they contain solvent-based substances!

Ensure that any cleaning materials (cloths,
sponges, etc.) are soft and completely clean.

Any pre-existing mineral-based soiling such as
sand or dust particles could lead to scratching
of the surface.

The manufacturer accepts no liability for
any signs of wear of this type.

All cleaning materials - if possible cotton cloths
(no micro-fibre cloths!) - must be thoroughly
cleaned and rinsed prior to use. Repeatedly
rinse out all cleaning materials to ensure that
mineral dust particles or perhaps metallic dust

14

Care instructions for Ultra Matt and Polymer Coated Fronts

that was picked up while cleaning leave no
marks on the high gloss surface.

After assembly, it is recommended cleaning the
inside of the units with a cleaning agent (sold
separately). Metallic abrasion might occur while
screw connecting the units, which could lead to
scratches on the fronts.

This could result in tiny, microscopic signs of
wear. These marks are more or less noticeable
depending on colour and amount of light com-
ing into the area. These marks in no way reduce
the practical value, but are unavoidable over
the long term as with all high gloss surfaces on
cars, glasses or other fumniture surfaces.

The manufacturer accepts no liability for signs
of wear of this type.

O1 poadelg e ultra pat emAveIES diakpi-
vovTal yia TRV amaAdtnTa Toug, améd dmoyn
1600 TNG APAG 60 Kl TNG EUPaviang. Exouv
pIa AEITOUpYIKA 0TPWON UWNAARG SIKTUWONG.
XApn otV KAIVOTOpO €TTIKAAUWN TTOU €ival
avBekTIKN o€ OaXTUNIEG, €ival avBekTIKEG Kal
xapaktnpifovral amd peyaAn eukoAia @po-
vTidag.

la va unv utroaTouv {nuId o1 TTIPOCOYEIG
karé Tv emegepyaaia 1 katd T peTagopd,
¢xouv eCOTAIOTE e TIPOGTATEUTIKA PEUPPA-
vi.

H pepppdvn auth meémel va amopakpUveTal
070 TEAEUTAIO BAUA TWV €PYOAOIWV EYKATA-
aTaong.

Or ultra par Tpoodweig diakpivoval yia Tig
eCalpeTikG KaAég duvardTnteg Kabapiapou
Toug, emeld oI akabapaieg, ae avTibean pe
AANEG ETTIQAVEIEG, UTTOPOUV VA ATTOPAKPUV-
Bouv xwpig 181aiTepo KOTTO Kal XwPig XNUIKA
péoa.

Mn XpnoIUOTIOIRCETE OE Kapia TeEPImTWan
kaBapiaTiké Tgapiwy, emeidn mepiExouv dia-
AuTIKEG OUTTEG!

®povTioTe OTTWGEOATIOTE Tl XPNTIKOTIOIOUE-
va KaBapIaTIKA (TIETOETEG, OQOUYYapIa Kal
aMa) va gival yahakd kai eaipeTiké kabapd.

O kataokeuaoTng Sev avalapBavel kapio
€uBUvn yia TéTolou €idoug ixvn XpRong.

Ymodeigeig ppovridag yia ultra pot mpoooOweIg

Ta péoa kaBapIgHoU TTOU XPNGCIWOTIOIEITE - av
yiverar BapBakepd mavid (61 Tavid ye pikpoi-
veg!) - Tpémel va éxouv kaBapioel kal TAUBET
KaAd. Av katd Tov Kabapioud cuMexBei avop-
yavn okévn, Tpémel va emhuBolv Ta péoa
kaBapiopoU, oUTWG WOTE va amopakpuvolv
0 TEPayidia okdvng aTmé TIG YUANIOTEPES €TTI-
QAVEIEG.

Meta v ToTroBETNON TTPOTEIVETAI O KOBaPI-
OHOG TWV VTOUAATTILV LE €val EEXWPIOTO péco
KaBapiopoU amd péoa. Kard 1o Bidwya Twv
VTOUAQTTILV EVOEXETA VOl TIPOKANBOUV PETAA-
NIKG ypéQia, TTou pTropolv va TTpoKaAéoouv
YPOATOOUVIEG.

Towg euavioTouV PIKPOOKOTTIKA, HIKPA ixvn
xpARong. Autd epgavifovral avéhoya pe TO
XpwHa kai v ékBean ae pwg TEPIOTTEPO
Aiyétepo. Aev guvteholv og peiwang Tng agiag
XPAoNG, aAG 6TIwG Kal o€ OAEG TIG YuaAioTe-
PEC EMPAVEIEG OE aUTOKIVATA, YUOAIA 1} GAAEG
EMQAVEIES ETTITTAWY OEV PTTOPOUV Va ATTOPEU-
XBoUv akpotrpdBeapa.

Ta ixvn xpriong autol Tou €idoug dev amoTe-
Aouv aitia yia TTapaTova.



Ultra mat cepheler yumusak ylzeyler ve
gorintl agisindan yumusakhgi ile én plana
cikarlar. Bu cepheler baglantili fonksiyonel
tabakaya sahiptir. Yenilikci anti parmak izi ta-
bakasi sayesinde dayaniklidir ve Usttin bakim
0Ozelliklerine sahiptir.

Bu ylizeyler hem montaj hem de nakliye sira-
sinda bir zararin meydana gelmesini énlemek
icin koruyucu bir folyo ile kaplidir.

Bu folyo en son montaj asamasinda sokiilme-
lidir.

Ultra mat ylzeyler diger yuzeylerin aksine
lekeler fazla glic uygulamaya ve kimyasal
maddeler kullanmaya gerek olmadan gideri-
lebildiginden dolayi cok iyi bir sekilde temiz-
lenebilmektedir.

Gozelti igerikli maddeler ierdiklerinden liitfen
kesinlikle cam temizleyiciler kullanmayiniz!

Kullanilan temizlik araglarinin (Bezler, siin-
gerler ve benzeri) yumusak ve temiz olmasina
dikkat ediniz. Kum veya toz tanesi gibi mineral
icerikli kirler ylzeylerin gizimesine neden ola-
bilr.

Ultra mat ve polimer kaplamali ylizeyler igin bakim bilgileri

Normal kullanimdan kaynaklanan bu tiirden
izler igin iiretici firma hicbir sorumluluk iist-
lenmez.

Kullanilan temizlik araglari (Olabildigince pa-
muklu bezler kullaniimalidir mikrofiber bezler
kullaniimamalidir!), dncesinde iyi bir sekilde
temizlenmeli ve yikanmalidir. Silme iglemi sira-
sinda bez Uzerinde mineral hatta metal icerikli
tozlar toplanmasi halinde, bu toz partikiillerinin
yuksek parlakliktaki yuzeyler Uzerinde iz birak-
mamasi i¢in temizlik araci strekli olarak duru-
lanmalidir.

Montajdan sonra dolap iglerinin ayri bir temiz-
lik araciyla temizlenmesi onerilir. Dolaplar vi-
dalanirken metal asinma tozu olusabilir ve bu
tozlar 6n yiizeylerin cizilmesine neden olabilir.

Aksi takdirde kullanimdan kaynaklanan mikros-
kobik izler olugabilir. Bunlar yizeyin rengine ve
lizerine disen 1s13a bagl olarak az gok goze
carpabilmektedir. Bu tir izler Urlinin kullanim
degerini distirmemekte, otomobillerde, cam-
larda veya diger mobilya yizeylerinde oldugu
gibi tim yliksek parlakliktaki yizeylerde uzun
vadede kaginilmaz bir sekilde olusmaktadir.

Bu tlirden, normal kullanimdan kaynaklanan
izler, sikayet igin bir neden olusturmamaktadir.

As frentes com superficie ultramate distin-
guem-se pela suavidade ao toque e a vista.
Possuem uma camada funcional altamente
reticulada. Dado o revestimento inovador an-
ti-dedadas, s@o resistentes e extremamente
faceis de cuidar.

Para que as frentes ndo sejam destruidas du-
rante a montagem ou o transporte, estéo prote-
gidas por numa pelicula protectora.

E razoavel que a pelicula protectora seja afas-
tada s no final da montagem.

As frentes ultra-mates apresentam facilidades
de limpeza muito boas. Em comparag&o com
outras superficies, a superficie ultra-mate
pode ser limpa sem grande esforco e sem pro-
dutos quimicos.

Nunca utilize limpa-vidros, pois contém subs-
tancias com solventes!

E imprescindivel garantir que os materiais de
limpeza utilizados (panos, esponjas, entre
outros) sdo macios e estdo totalmente lim-
pos. Eventuais impurezas minerais, tais como
graos de areia ou particulas de pd, existentes
nos utensilios de limpeza, podem arranhar a
superficie.

Instrugdes para cuidar de frentes ultramates e revestidas com polimeros

O fabricante nao respondera por esses de-
feitos e imperfeigdes.

Os utensilios de limpeza previstos - preferen-
cialmente panos de algoddo (N&o usar panos
de microfibral) - devem ser previamente bem
lavadas. Se, na limpeza, o pano absorver pd
mineral ou metalico, deverd ser limpo sob agua
corrente, para que as particulas ndo deixem
defeitos na superficie superbrilhante.

Recomendamos limpar o interior dos arma-
rios, depois da montagem, mediante um de-
tergente adequado. Durante a montagem por
meio dos parafusos podem desprender-se
pequenos fragmentos metéalicos passiveis de
deixar riscos nas pegas frontais.

A pesar disso podem ser deixados vestigios de
uso que se véem s6 com o microscopio. Con-
forme a sua cor e a incidéncia da luz sdo mais
ou menos perceptiveis. Nao reduzem a utilida-
de, sendo inevitaveis depois de algum tempo,
como em todas as superficies brilhantes, por
exemplo, de automdveis, vidros ou outras su-
perficies de moveis.

Tais tragos s&o sinais de uso normal, ndo

constituindo razdo de reclamagdes qualitati-
vas.
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Lacquered fronts are characterised by excel-
lent surface properties. A top coat of polyure-
thane varnish is used to create the distinctive
look and feel and also to make the lacquer
finish more resilient.

To ensure that the fronts are protected from
damage during processing as well as transport,
they are covered with a protective foil. This pro-
tective foil should only be removed during the
final step of installation. For a short time, the
familiar ,lacquer odour* might occur once the
protective film is removed. This will fade over
time.

When completely cured, the surface offers a
high degree of resistance. Final curing could
take a few days after removing the protective
film, depending on climatic conditions. Never-
theless, the lacquer surface must be handled
with care during later use. Lacquered fronts are
renowned for being easy to clean because their
surface is sealed, which means that, unlike with
matt surfaces, soiling can be easily removed
without applying force or the use of harsh
chemicals. Never use glass cleaners on this
surface because they contain solvent-based
substances! Ensure that any cleaning mate-
rials (cloths, sponges, etc.) are completely
clean. Any pre-existing mineral-based soiling
such as sand or dust particles could lead to
scratching of the surface!
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Care Instructions for Lacquered Fronts

The manufacturer accepts no liability for
any signs of wear of this type.

All cleaning materials — if possible cotton cloths
(no micro-fibre cloths!) - must first be thorough-
ly cleaned and rinsed prior to use. Repeatedly
rinse out all cleaning materials to ensure that
mineral dust particles or perhaps metallic dust
that was picked up while cleaning leave no
marks on the high gloss surface.

After assembly, it is recommended cleaning
the inside of the units with a cleaning agent
(sold separately). Metallic abrasion might occur
while screw connecting the units, which could
lead to scratches on the fronts.

This could result in tiny, microscopic signs of
wear. These marks are more or less noticea-
ble depending on colour and amount of light
coming into the area. These marks in no way
reduce the practical value, but are unavoidable
over the long term as with all high gloss surfac-
es on cars, glasses or other furniture surfaces.

The manufacturer accepts no liability for signs
of wear of this type.

VY

O1 Bappéveg Tpoadweig diakpivovTal yia Tig
eCaipeTikég 1016TNTEG TNG emQAvelag. Qg eTmi-
KaAUTITIKA Ba@r| xpnoipoTolital éva Bepviki
ToAuoupeBAvng, Tou dnuioupyei TV PQa-
vian, TNV UeA kai v avroxn e Bappévng
EMPAVEITG.

l'a va pnv KaTaoTpa@ouv ol eTEVOUCEIG KaTdl
v emetepyaaia f Katé Tn pETaopd, £XOuV
eComhioTel pe TpoaTareuTikhy pepPpdvn. H
peUBPAvN auTh TTPETEI var atTopakpUVETal OTO
ekdoToTe TeAeuTaio BAUa epyaciwy. Metd v
aQaipeon TG TPOCTATEUTIKAG HEPBPAvVNG, N
yvwoTr ,Mupwdia Baeic” Ba eppavioTei peta
Q1o KATT0I0 XPOVIKG d1A0TNUA. AUTA HEIVETA
Je TO TIépaCa Tou Xpdvou.

Z¢& okAnpupévn KatdiaTaaon, n emeaveia giva
TOAU avBekTiki|. H TEAIKA okAfjpuvon Wopei
vl BIOPKETEI OPIOPEVEG NUEPES PETA TNV aPali-
pEaN TNG TPOCTATEUTIKAG HEPBPAvNG avahoya
amd TG kAiyatohoyikéG ouvenkes. Mapdha
autd, Tpémel va XelpileaTte TN BepviKwpévn
EMQEAVEID LE 181aiTEPN TIPOCOXN).

O1 Bepvikwpéveg emPAVeIEG dlakpivovtal yia
TIG e¢aIpeTIKG KaAéG SuvatdTnTeg KaBapiauol
TOUG, BIOTI O EMQAVEIEG Eival EVIEAWG KAEI-
0TEG Kal ol akaBapaieg, og avtibeon pe GA-
Aeg em@AVEIES, PTTOPOUV va aTropakpuvBolv
XWPIG 181aiTEPO KATTO KAl XWPIG XNMIKA péaa.
MapakaAolpe pnv XpnolUoTIOIEITE OE Kapia
TIEPITITWGON KaBapIoTIKG TCapIwy, ETEISH auTd
mepiéxel S1aAUTIKEG ouaieg. AdBeTe uTTOWN oag
6Tl T0 Yéoa kaBapiopoU TToU XPNOIHOTIOIEITE
(mavid, ogouyydpia Kar GAa) va eival oAU
kaBapd. Or evdexOUEVWG avoOpyaveg aKa-
Bapaieg, 6TwWG oI KOKKOI Gupou Kal akévng,

Ymodeieig ppovtidag yia Bepvikwyéveg emevEUTEIg

uTTOpoUV va TIPOKOAECOUV YPOTOOUVIEG OTIG
EMQPAVEIEC!

O karaokeuaoTAg Sev avaAapBavel kapia
€uBUvn yia TéTolou €idoug ixvn XpRong.

Ta péoa kaBapigPoU TTOU XPNGCIWOTIOIEITE - av
yiveral BapBakepd mavid (61 Tavid ye pikpoi-
veg!) - Tpémel va éxouv kaBapioel kar TAUBET
KaAd. Av katd Tov Kabapioud cuMexBei avop-
yavn okévn, Tpémel va EemAuBolv Ta péoa ka-
Bapiapol, oUTwG WOTE va amopakpuvBolv Ta
Tepayidia okovng amo TIG EMPAVEIES.

Metd v TomOBETNON  TIpOTEivETAl O
kaBapiopdg  Twv - viouhamiwv  pe  éva
EexwploTd pédo Kabapiopou amoé péoa. Kard
10 PBidwya Twv VvioUAaTIWV EVOEXETAI va
TpokANBolv peTaAAIKG ypéia, TTou uTropolv
Va TIPOKAAEGOUV YPATOOUVIEG.

‘lowg euavioTouV PIKPOOKOTTIKA, HIKPA ixvn
xpAong. Autd eugavifovral avéhoya pe TO
XpwHa kai v ékBean ae pwg TEPIOTTEPO
Aiyétepo. Aev guvteholv o peiwang Tng agiag
XPAONG, aAG 6TIWG Kal O OAEG TIG ETTIQAVEI-
€G O€ auToKivnTa, YUaAhid 1} GMEG ETIQAVEIEG
emimAwy dev pmopoUlv va amogeuyBoly a-
KpOTTpOBEaa.

Ta ixvn xpriong autol Tou €idoug dev amore-
Aouv aitia yia TTapamova.



Verniklenmis cepheler mikemmel ylzey 6zel-
lileriyle 6ne gikar. Ortiicii boya olarak, estetik
bir gbriiniim saglayan, hos bir dokunma hissi
uyandiran ve boyall yiizeyin dayanikiiligini ar-
tiran polidretan boya kullaniimaktadir.

Bu yizeyler, hem montaj, hem de nakliye si-
rasinda bir zarar meydana gelmesini dnlemek
icin koruyucu bir folyo ile kaplidir. Bu folyo,
ancak en son montaj islem adiminda sokul-
melidir. Koruyucu folyo sokildikten sonra
belli bir sire icin aligildik bir ,boya kokusunun®
duyulmasi normaldir. Bu koku zamanla stirekli
olarak azalmaktadir.

Sertlesmis durumdaki yiizeyi oldukga direng-
lidir. Nihai sertlesme, koruyucu folyo sokil-
dukten sonra ortam havasi kosullarina bagli
olarak birkag gtin strebilmektedir. Fakat buna
ragmen boyall yizeye sonraki kullanimlarda
dikkat gosterilmelidir. Boyali yuzeyler, ylzeyin
komple olarak kapali olmasi nedeniyle ¢ok
iyi bir sekilde temizlenebilmekte, kirler, diger
ylizeylerin aksine fazla gl¢ uygulamaya ve
kimyasal maddeler kullanmaya gerek olmadan
temizlenebilmektedir. Solvent igerikli madde-
ler icerdikleri icin cam temizleyicisi kesinlikle
kullanmayiniz! Kullanilan temizlik araglarinin
(Bezler, stingerler ve benzeri) mutlak sekilde
temiz olmasina dikkat ediniz. Kum veya toz
tanesi gibi mineral icerikli kirler ylzeylerin cizil-
mesine neden olabilir!

Boyali yiizeylere yonelik temizlik bilgileri

Normal kullanimdan kaynaklanan bu tiirden
izler igin iiretici firma hicbir sorumluluk iist-
lenmez.

Kullanilan temizlik araglari (Olabildigince pa-
muklu bezler kullanilmalidir, mikro fiber bezler
kullaniimamalidir!), dncesinde iyi bir sekilde
temizlenmeli ve yikanmalidir. Silme iglemi sira-
sinda bez Uzerinde mineral, hatta metal icerikli
tozlar toplanmasi halinde, bu toz partikiillerinin
ylizeyler tizerinde iz birakmamasi icin temizlik
araci surekli olarak durulanmalidir.

Montajdan sonra dolap iglerinin ayri bir temi-
zlik araciyla temizlenmesi onerilir. Dolaplar
vidalanirken metal aginma tozu olusabilir ve bu
tozlar 6n ylzeylerin gizilmesine neden olabilir.
Aksi takdirde kullanimdan kaynaklanan mikros-
kobik izler olugabilir. Bunlar yizeyin rengine ve
lizerine disen 1s13a bagl olarak az gok goze
carpabilmektedir. Bu tir izler Grlinin kullanim
degerini distirmemekte, otomobillerde, cam-
larda veya diger mobilya yizeylerinde oldugu
gibi tim ylizeylerde uzun vadede kaginimaz
bir sekilde olusmaktadir.

Bu nedenden, normal kullanimdan kaynakla-
nan izler, sikayet icin bir neden olusturmamak-
tadir.

As frentes lacadas destacam-se pelas exce-
lentes propriedades das superficies. Como
segunda demao, utiliza-se tinta de esmalte de
poliuretano que garante o respetivo aspeto e
toque e aumenta a resisténcia da superficie.

Para que essas frentes ndo sejam destruidas
durante a producéo ou o transporte, estéo pro-
tegidas por uma pelicula protectora. E razoavel
que a pelicula protectora seja afastada s6 no
final da montagem. Apds a remogéo da pelicu-
la protectora, pode persistir por algum tempo o
cheiro a tinta. O cheiro vai abrandando.

Em estado duro, a superficie & muito resis-
tente. O endurecimento definitivo podera du-
rar alguns dias ap6s a remogdo da pelicula
protectora, conforme as condigdes climaticas
existentes. Nao obstante, a superficie de es-
malte devera ser sempre tratada com cuidado.
As frentes de esmalte caracterizam-se por ex-
celentes facilidades de limpeza por apresenta-
rem superficie fechada. Em comparagéo com
outras superficies, a sujidade das superficies
de esmalte pode ser eliminada sem grande es-
forgo e sem produtos quimicos. Nao utilize de
forma nenhuma limpa-vidros porque contém
substancias com solventes! Os utensilios de
limpeza (panos esponjas e outros) devem ser
absolutamente limpos. Eventuais impurezas
minerais, tais como gréos de areia ou particu-
las de p6, podem ser a causa de arranhadelas
da superficie!

Cuidado das frentes com pintura normal

O fabricante nao respondera por esses de-
feitos.

Os utensilios de limpeza previstos - preferen-
cialmente panos de algoddo (N&o usar panos
de microfibral) - devem ser previamente bem
lavadas. Se, na limpeza, o pano absorver pd
mineral ou metalico, deverd ser limpo sob agua
corrente, para que as particulas ndo deixem
defeitos na superficie superbrilhante.

Recomendamos limpar o interior dos armarios,
depois da montagem, mediante um detergente
adequado. Durante a montagem por meio dos
parafusos podem desprender-se pequenos
fragmentos metélicos passiveis de deixar ris-
cos nas pegas frontais.

A pesar disso podem ser deixados vestigios de
uso que se véem s6 com o microscopio. Con-
forme a sua cor e a incidéncia da luz sdo mais
ou menos perceptiveis. Nao reduzem a utilida-
de, sendo inevitaveis depois de algum tempo,
como em todas as superficies brilhantes, por
exemplo, de automdveis, vidros ou outras su-
perficies de moveis.

Tais tragos s&o sinais de uso normal, ndo

constituindo razdo de reclamagdes qualitati-
vas.
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Genuine wood fronts feature carefully select-
ed veneers and woods that have been provid-
ed with a protective as well as equalising lac-
quer finish. The natural variations in the colour
and texture of the wood cannot and should not
be completely evened out.

Characteristics such as the grain of the ve-
neer, the degree of knotting and variations in
colour are all expressions of natural individ-
uality.

In addition, different lighting can also result in
colour deviations. Variations in exposure to in-
cidental light and sunlight can actually lead to
changes in colour over time. For this reason,
differences between patterns and showroom
kitchens cannot be excluded. Therefore, re-
placements or subsequent purchases may
not be identical, but only near in colour and
texture.

Genuine wood fronts are oriented toward an
indoor climate where temperatures range
between 15 and 25 degrees Celsius and re-
lative humidity ranges between 45 and 55 %.
Wood expands and contracts! Indoor climates
that are significantly drier can result in drying
cracks, whereas climates that are significantly
more humid can lead to swelling.

The lacquer on the genuine wood fronts en-

ables simplified care and cleaning with con-
ventional household cleaning products.
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Care Instructions for Genuine Wood Fronts

Due to the open pore structure of the gen-
uine wood fronts stains should never be
allowed to dry!

Residual stains can be removed using a hot
soft soap solution and a soft, non-fuzzing
cotton or leather cloth. Subsequently wipe up
using lukewarm water, then wipe dry. Stub-
born stains can be treated with Bref Grease
Release from Henkel.

Do not use micro-fibre cloths or eraser clean-
ing pads. These often contain fine sanding
particles that can lead to scratching of the
surface.

Ymrodeigeig ppovTidag yio mpoaoyeig yviigiou §UAou

O1 poodyelg yviaiou §UAou amoteholvTal
amd eUAAa emikdAuwng kai §uAeia, Tou éxel
€TmeEVOUBED e pIa OUBETEPN KAl TIPOCTATEUTI-
kr) atpwan Bepvikiol. O1 Tuxdv diagopég ae
Xpwya kar doyr} Tou §UAou dev ptmopouv Kai
dev Ba TpéTel va 1I00ppoTTOUVTAIl TTARPWG.

H povadikémnta g @Uong ekppaletal pe
10 €KAOTOTE XAPOAKTNPIOTIKA, OTTWG TTopEia
VPOUHWOEWY Kal JIOKAASWOEWY, XPWHATI-
kég TapaAhayég.

AKOUN Kal 0 OIAPOPETIKOG QWTICUOG PTTOPEI
va odnyfoel g€ TUXOV XPWHATIKEG DIaPOPO-
ToIfoelg. O1 1aQopPETIKEG ETMISPATEIS PWTOG
kai nAiakAg akTivoBoAiag pmopolv Tpdypar
va 0dnyHoouV petd amd Kaipd g€ TPOTIOTOI-
AoeIg Tou XpwuaTtog. Emopévwg 6ev ummopolv
va atokAgIoToUv S1agopég peTall Twv Oxe-
diwv Kal Twv Koulivwv TnG ékBeang. O1 peTé-
meiTa mpopnBeieg Ba pmopéaouv pévo katd
TpOCEyyIon va gival TAapOUoIEG WG TTPOG TO
XpWwHa Kal T dopn.

O1 mpoodyelg TpayuaTikig §uAeiag eivar ka-
TAOKEUAOPEVES Yia éva KAiua xwpou e Bep-
pokpaaia améd 15 éwg 25 Babpols Kehaiou
ka1 oxeTIKA uypaaia petatl 45 kai 55%. To
¢0Mo eivar qwvtavo uAiké! To eppavwg ¢npd
KAipa €vog xwpou ptopei va odnyrioel o€
pAyHaTa §npoTNTag, EVW TO EUPAVWG UYPO
KAia odnyei o€ «@oUoKwHa» TOU UAIKOU.

H oTpwaon BepvikioU Twy TPOTOWEWY TIpay-
paTIkAG Cuheiag Tpoa@épel TN duvatdTnTa
Avetng TepITroinong e kabiepwpéva, amard
QTTOPPUTTAVTIKA.

Adyw TwV  aVOIKTWV  TOpWV  TNng
mpoooyng, TuxoV Aekédeg Sev Ba péel
Va OTEYVWVOUV TTOoTE!

Ta uTroAgippaTta Aekédwy ptropoUlv va agal-
peBolv pe éva (eaT6 didAupa oatouviol Kal
éva pahakd Bappakepd fi deppdrivo Tavi
Trou dev agrvel Xvoudl. AkoAolBwg aTeyvw-
veTe pe kabapo, xhiapo vepd! Ta Aekédeg Tou
ETMIPEVOUV  UTTOPEITE VA XPNOIUOTIOINCETE
SlaAuTikG Aitroug Bref Power tng etaipeiag
Henkel.

Mnv xpnoigoToigite TaviG pe PIKPOIVEG
Travakia kaBapiopol. AuTé TIG TTEPIOTOTEPES
Qopég TepIEXOUV pIKpG owpaTidla Asiavang,
70 OToi0 iOWG TTPOKAAEGOUV YPATGOUVIEG
OTIC ETMQPAVEIES.
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Yuzeylerdeki gercek ahsap gérinim, hem
koruyucu, hem de dizgiinlestirici bir vernik
uygulanmig ve 6zenli bir sekilde secilmis olan
kaplamalar ve ahsaplar ile saglanir. Ahsabin
renginde ve yapisinda olugsmus farkliliklarin
tamamen giderilmesi mimkin olmadi§i gibi,
tamamen giderilmemelidir de.

Doganin kendine 6zguligu, kaplamadaki da-
marlarin yapisl, budaklilik ve renk varyasyon-
lari gibi 6zelliklerde ortaya cikar.

-_|
-;U

Farklr aydinlatma sekilleri de renk farkliliklari-
na neden olabilir. Isigin ve glinesin farkli sekil-
lerdeki yansimasi, rengin zamanla gergekten
degismesine yol agabilir. Numuneler ve sergi-
lenen mutfaklar ile farkliliklar olmasi kaginil-
mazdir. Daha sonradan yapilan ilave satiglar-
da, drtnlerin renkleri ve yapilari, esas Uriine
ancak ¢ok benzer olabilmektedir. Tamamen
ayni olmasi mimkun degildir.

Gergek ahsap ylizeylere yonelik temizlik bilgileri

Gergek ahsap yuzeyler, 15 ila 25 °C sicakliga
ve % 45 ila 55 nispi nem oranina sahip bir or-
tam havasinda kullanim igin 6ngérulmustdr.
Ahsap duragan degildir! Belirgin bir sekilde
daha kuru bir ortam havasi, kurumaya bagli
catlaklara, belirgin bir sekilde daha nemli bir
ortam havasi, ahsabin kabarmasina neden
olabilir.

Gergek ahsap yiizeylerdeki vernik, ev tipi yu-
musak temizlik maddeleri kullanilarak temiz-
ligin kolayca yapiimasina imkan verir.

Yiizeyin agik gozenekli yapisi nedeniyle
lekeler asla yiizeyin iizerinde kurumaya
birakilmamalidir.

Leke artiklari, 1lik bir arap sabunu ¢ozeltisi
ve hav birakmayan pamuklu bir bez veya
guderi yardimiyla temizlenebilir. Ardindan
temiz, 11k su ile silinmeli ve sonra da silerek
kurutulmalidir! Cok inatci lekelerde Henkel fir-
masinin bir tiriind olan Bref-Power yag ¢oziicii
kullanilabilir.

Mikro fiber bezler veya kir siliciler kullan-
mayiniz. Bu tir temizlik araglar genelde
zimparalama etkisine sahip ince partikiiller
barindirmakta ve yiizeyin ¢iziimesine neden
olabilmektedir.

-'U
-_|
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As frentes de madeira legitima apresentam
folheados e madeiras cuidadosamente selec-
tas e dotadas de uma camada de verniz que
protege a superficie e iguala irregularidades.
As diferencas naturais da cor e estrutura da
madeira ndo podem nem devem ser compen-
sadas completamente.

A individualidade da natureza manifesta-se
em determinadas particularidades como a
orientagdo dos veios, 0s nos e a variagao das
tonalidades.

Mesmo a iluminagéo pode deixar a sensagao
de cores diferentes. A incidéncia diferente da
luz e de raios solares podem provocar com o
tempo uma alterag&o real da cor. Por isso ndo
podem ser excluidas diferengas em compara-
¢do com padrdes ou cozinhas mostradas em
exposicoes. Eventuais produtos adquiridos
posteriormente apresentardo apenas cores e
estruturas semelhantes.

As frentes de madeira legitima estao previstas
para temperaturas de 15 - 25°C e 45 - 55% de
humidade relativa do ar. Madeira dilata-se e
contrai-se! Um clima muito seco, na cozinha,
pode provocar rachas ao passo que um clima
muito himido pode fazer a madeira inchar.

O verniz das frentes de madeira legitima pode
ser conservado e cuidado com detergentes
domésticos suaves.

Cuidado das frentes de madeira legitima

A superficie da frente tem poros abertos!
Néo deixe secar manchas!

Afaste eventuais manchas com agua morna,
sab&do e um pano macio que nao solte fiapos
ou um pedaco de couro apropriado. Depois
limpe a zona com &gua tépida limpa e seque
com uma toalha! Em caso de manchas e né-
doas muito resistentes, utilize o solvente de
gordura Bref Power da Fa. Henkel.

Né&o use panos de microfibra ou tira-manchas
mecanicos. Contém frequentemente parti-
culas abrasivas susceptiveis de arranhar as
superficies.
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Care Instructions for Worktops in General

Worktops should never be used as cutting sur-
faces because knives will leave marks on the
worktops, even with their hard laminate coat-
ing. Use cutting boards made of wood, plastic,
granite, or other suitable material.

Porcelain and crockery have an unglazed edge
on the bottom. Avoid sliding these materials
across the worktop as this could result in slight
scratches.

Glossy spots may develop on deep-matt dé-
cors from daily use due to sliding objects back
and forth.

Never place hot pots, pans or other hot objects
directly on the worktop without protection.

For this purpose always use a trivet!

Worktops can be cleaned with conventio-
nal household cleaning agents (however, no
scouring agents!). Apply cleaning agent diluted

with water according to the degree of soiling.
Use a soft cloth for cleaning.

Aggressive cleaning agents such as anti-liming
agent and cleaning agent for automatic coffee
makers may damage the worktop. Make sure
that they do not come into contact with the
worktop. However, if they do, remove imme-
diately with a moist cloth.

As a rule: Never allow liquids to stand on
worktops, especially on glued joints.

Ymodeieig ppovTidag yia TAGKEG Epyaciag yeVIKA

Ze VEVIKEG Ypaupég, ammayopeUeTal n xpRon
TWV TACKWVY €pYaOiag wg em@aveieg Ko,
BI0TI N KOTTEG paxalpioU ae 6Aa Ta UNIKA, ako-
pa Kal o€ ETIKOMNTA €MIOTPWUATA, AQVOUV
onuadia. Tia 10 oKoTrO auTd XPNOILOTIOINCTE
EMIQAvEIEG KOTTAG aTd {UNo, TTAADTIKS, ypavitn
A TapopoIo.

Ta KouQIviké okeln amd mopaeAdvn kai ay-
poTmNAS dev diaBETouv aTNV KATW TIAEUPA Agial
em@avela. OTav Ta OTIPWYVETE TTAVW OTNV
emavela epyaciag pmopei va mpokAnBolv
MIKPEG YPATOOUVIEG.

Z¢ okoUpa paT QivipiopaTa pTropei Katd v
KaBnuepIvr xpAon va TTpokUwouv YuaAiopéva
onueia Adyw TG WONANG AVTIKEIMEVWV.

Or1 umépbeppeg KataapoAeg, Tnyavia / aMa
uTréPBeppa avTIKEipEVa amayopeleTal va To-
TroBeToUVTal TTAVW OTNV TTAAKA £pYaTiag.

Mo To KOO QUTO, XPNOILOTTOIEITE TTAVTO-
TE EM@AveIN TOTTOBETNONG KaToapoAag!

Mropeite va @povTioeTe TIG TTAAKES epyaaiag
pe kaBapioTikd péoa oikiakAg xprang (Ox1
AelavTik@ péoal). Avaloya pe 1o Babud pu-
TTAVONG, €QAPUOCTE AeTITH em@Aeiwn e Aiyo
vepo. MNa 10 OKOTTO auTtd XPNOIWOTIOIRCTE éval
paAaké Travi.

ApacTIKG amoppuTravTIkd, 6TTwg uypd a@aAd-
TWONG Kal KaBapIaTIKA KAPETIEPAS, UTTOPOUV
va BAGwouv v TTAAKa epyaaiag. Aev TrpéTel
va épBouv og emagh pe Vv TAAKA epyaaiag.
Eav autd ouppei, map' dAa autd, Tpémel va
OKOUTTIOETE apéCWG auTd Ta Uypa PE Uypod
Travi.

Le yevikég ypappég 1oxUer: Ta Aipvéadovra
uypd Tavw oTIg TAAKEG epyaaiag, E1GIKA
0TOUG apHOUG KOAANONG, TPETel va atmo-
HakpUvovTal dpETA.
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Mutfak tezgahlarina yonelik genel temizlik bilgileri

Mutfak tezgahlari genel olarak kesme yiizeyi
olarak kullaniimamalidir, glinki bigak kesikleri,
her tlirli malzeme de oldugu gibi laminat mut-
fak tezgahlari (izerinde de yariklar olusmasina
neden olabilmektedir. Kesme iglemleri igin ah-
sap, plastik, granit veya benzeri kesme tahtala-
r kullaniimasi onerilir.

Porselen ve seramik tabak ve ¢anaklarin alt
kisimlarinda sir bulunmayan bir kenar bulun-
maktadir. Bundan dolay! bi tiirden tabak ve
canaklarin mutfak tezgahi tizerinde kaydiriima-
s! hafif giziklere neden olabilmektedir.

Derin mat dekorlar Gizerinde gunliik kullanimda
nesnelerin itimesi sirasinda parlamalar oluga-
bilir.

Mutfak tezgahi Gizerine kizgin durumdaki ten-
cereler, tavalar veya benzeri sicak nesneler
koyulmalidir.

Bu tiir durumlar igin daima bir tencere althig
kullaniniz!

Mutfak tezgahlari, evsel temizlik maddeleri
(asindirict maddeler harig!) kullanilarak te-
mizlenebilmektedir. Kirlenme derecesine bagli
olarak temizlik maddesini bir miktar su ile in-
celterek uygulaniyiniz. Bunun igin yumusak bir
bez kullaniniz.

Kahve otomatlari igin kire¢ ¢ozlcl ve temiz-
leyici gibi agresif deterjanlar mutfak tezgahini
olumsuz etkileyebilir. Bunlar mutfak tezgahina
ulagsmamalidir. Yine de ulagsmasi durumunda
bunlarin derhal nemli bir bez ile tekrar uzaklas-
tinimasi gerekir.

Temel bir kural olarak su husus gegerlidir:
Mutfak tezgahi, ozellikle de yapistirmal
birlesim yerleri lizerinde duran sular derhal
temizlenmelidir.

Cuidado do tampo de trabalho - indicagbes genéricas

Basicamente, cada tampo de trabalho nunca
pode ser usado como base para cortar quais-
quer produtos uma vez que o corte feito com
uma faca pode deixar entalhes em todo o
material, mesmo no mais duro (plastico lami-
nado). Para cortar, recomendamos bases em
madeira, plastico, granito ou material seme-
lhante.

A louga de porcelana ou barro tem um bordo
ndo esmaltado no seu lado inferior. O movi-
mento das pegas sobre o tampo de trabalho
pode ser a causa de arranhadelas.

Em superficies ultra-mates, o uso diario pode
fazer com que se produzam areas brilhantes
pelo movimento de objetos.

Panelas, frigideiras ou outros objectos quentes
nunca podem ser postos no tampo de trabalho.

Utilize sempre uma base para panelas!

Os tampos de trabalho podem ser limpos com
detergentes domésticos normais (N&o utilizar
abrasivos!). Em fungdo do grau de ensuja-
mento, aplique o detergente diluido em pouca
4gua. Utilize um pano macio.

Quaisquer produtos de limpeza agressivos,
p. ex., descalcificantes e detergentes para
maquinas de café, podem deteriorar o tampo
de trabalho. N&o podem ter contacto com o
tampo. Caso cheguem ao tampo de trabalho,
devem ser imediatamente eliminados median-
te um pano hdmido.

Atencéo: Eventuais liquidos existentes no

tampo, particularmente sobre juntas cola-
das, devem ser removidos imediatamente.
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Hinges and Pull-Out Rails

Hinges, drawer and pull-out runners are main-
tenance-free.

Cutlery Trays
Cutlery trays can be removed for cleaning.

These can best be cleaned with a mild clean-
ing agent.

Care Instructions for Hobs and Sinks

Clean hobs and sinks made of stainless steel,
enamel or plastic, using a moist cloth together
with dishwashing liquid.

Stubborn water spots can be removed with
commercially available cleaners or normal
household vinegar.

In this regard, also pay careful attention to
the special instructions of the appliance
and sink manufacturers.

Care Instructions for Glass Ceramic Hot
Plates

Remove soiling that has not been burnt-on us-
ing a moist cloth without cleaning agent.

Stubborn stains, lime deposits and hard water
stains, even scuff marks from shiny metal pots
can be removed using the manufacturer's re-
commended special cleaning agents, such as
i.e. Cerafix, Stahlfix, etc.
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Burnt-on residues can best be removed while
still hot using a scraper with razor blade that
is suitable for use on ceramic glass surfaces.

Ensure that no sugar or foods containing sugar
(e.g., jam) can burn onto the cooking zones!

Immediately remove these residues with a
moist cloth!

Also observe all special instructions from
the appliance manufacturer.

Care Instructions for Electrical Applian-
ces in General

Pay careful attention to the special infor-
mation provided by the appliance manu-
facturers for the care and operation of
your electrical appliances.

MevTeoédeg pdyeg CUPOPEVWV VTOUAATTIWV

O1 pevreaédeg, ol pdyeg 0dARYNONG CUPTAPIWV
Kal gupduevwy viouhamiwy 8ev xpelalovtal
ouvTApnaN.

ZET KOUQIVIKWV
Ta €T KouQIvIKiv Ptmopolv va agaipeBolv

yia Tov kaBapiopd. KaBapiaTe Ta pe fma Ka-
BapioTika péoa.

Ymodeigeig ppovTibag yia £aTieg Kal vepo-
X0TEG

amé avoteidwro xaAuBa, ualwpéva f amo
TAaoTIKG TTPéTEl va kaBapilovTal pe uypd
TTavi XPNGCIUOTIOIWVTAG ATTOPPUTIAVTIKO.

O1 Aekédeg vepoU TTOU ETTIUEVOUV UTTOPOUV
Va aTropaKpuvBolV We KaBapIaTIKA OIKIOKAS
Xprong 1 ualoAoyiko §d!.

NaBete ommwodnToTE UTTOYN OAG TIG €l-
SIkég urodeigelg TOU KOTAOKEUAOTH OU-
OKEUNG KOl ATTOPPUTTAVTIKOU.

Ymodeieig @povTidag yio KEPAYIKES EOTi-
&

O1 kapéveg akaBapaieg TTou dev Exouv aTepE-
otoin6ei pmopoUv va amopakpuvBouv e éva
uypd TTavi, Xwpig KabapIiaTiké PEao.

O1 akaBapaieg Tou eTIPEVOUY, 01 AekEDEG aTTd
ahata kal vepd kabwg Kal Ta ixvn @Bopdg
karagapdAag Trou yuaAiouv uTTopouv va aTo-
pakpuvBolv pe €181kG kaBapIaTIKG TTou TTpo-
TEIVEI O KOTAOKEUAOTAG, OTTWG YIaTapAadelyUa
Cerafix, Stahlfix, K.T.A.

Ta kaypéva UTTOAEIUPOTA UTTOPOUV Va aTTopa-
KpuvBoUv KaAUTEpa OTav ival akoun (eaTd,
e pia {atpa e §upapdki, Trou eivar katdA-
AnAn wévo yia UaAOKEPAUIKES EOTIEG.

®povtiote waTe va pnv kaei faxapn f UAiké
TIou TEPIEKOUV {axapn (TT.X. HoppeAdda) Yéoa
oTIG {WVES payelpéparog!

AtropakpUVeTE APea Ta UTTOAEIUUATA QUTE e
éva uypo mmavi!

Mo 10 okoTo auTd, Aappavere wavTa UTTo-
yn TIG €I5IKEG UTTODEISEIS TOU KATAOKEUO-
0TI OUOKEU.

Ymodeigeig ppovTidag yio nAekTpIkéG oU-
OKEUEG YEVIKA

Né&Bete omwodnTroTe UTTOYN oag TIg €151
KEG UTTODEISEIG KATAOKEUODTH OUGKEUNG
yia T @POVTida Kal TO XEIPIOUO TwV NAe-
KTPIKWV GUGKEUWV GO,



Menteseler ve cekmece raylari

Gekmecelerin mentejeleri ve kilavuz raylari
bakim gerektirmez.

Cekmece ici diizenleyiciler

Gekmece i¢i duzenleyiciler, temizlik amaciy-
la cikartilabilirler. Bunlar, yumusak temizlik
maddeleri ile cok iyi bir sekilde temizlenebil-
mektedir.

Ocaklara ve evyelere yonelik temizlik bil-
gileri

Paslanmaz celik, emaye veya plastik malze-
meden olusan ocaklar veya evyeler, yumusak
bir bez ve bulasik deterjani kullanilarak temiz-
lenmelidir.

inatgi su lekelerini standart temizlik maddeleri
veya normal sirke araciligiyla temizleyebilir-
siniz.

Bu konu ile ilgili olarak cihaz ve evye lire-
ticisinin 6zel bilgilerini de dikkate aliniz.

Cam seramik ocaklara yonelik temizlik
bilgileri

Siki bir sekilde yanmamus kirleri herhangi bir
temizlik maddesi kullanmadan nemli bir bez
ile temizleyebilirsiniz.

inatg! kirleri, kireg ve su lekelerini, tencerele-
rin sirtinmesi sonucu olusan metalik sekilde

parlayan izleri, Ureticinin dnerdigi 6zel temiz-
lik maddelerini kullanarak temizleyebilirsiniz,
orn. Cerafix, Stahlfix, vs.

Siki bir sekilde yanmis kirleri en iyi sekilde
ocak daha sicak durumdayken, sadece cam
seramik igin uygun olan tiras bigakli kaziyici
kullanarak temizleyebilirsiniz.

Sekerin veya seker igeren yiyeceklerin (6rn.
recel) pisirme alani dahilinde yanmamasina
dikkat edilmelidir!

Yiyecek artiklarini nemli bir bezle derhal si-
liniz!

Bu konu ile ilgili olarak cihaz iireticisinin
ozel bilgilerini de mutlaka dikkate aliniz.

Elektrikli cihazlara yonelik genel temizlik
bilgileri

Elektrikli cihazlarin temizligi ve kullanimi
ile ilgili olarak mutlaka cihaz iireticisinin
ozel bilgilerini dikkate aliniz.

Dobradigas e guias das bandejas frontais

Para dobradicas, guias de gavetas e bandejas
deslizantes, ndo s&o necessarios trabalhos de
manuteng&o.

Caixas para talheres
Podem ser tiradas para facilitar a limpeza.

Limpe-as de preferéncia com um detergente
suave.

Cuidado da placa aquecedora e lava-louga

Quando feitas em aco inoxidavel, ou ago es-
maltado ou plastico, limpeas com um pano
hiimido e com detergente suave.

Eventuais manchas de agua resistentes po-
dem ser tratadas mediante detergentes de
uso comercial ou vinagre normal.

Observe cuidadosamente as indicagdes
especiais do fabricante do aparelho eléc-
trico e do lava-louca.

Cuidado da placa vitroceramica

Toda a sujidade ndo aderente pela acgdo
anterior de elevadas temperaturas pode ser
removida por um pano humido, sem utiliza-
¢ao de detergente.

Eventual sujidade resistente, manchas calca-
rias ou de agua e sinais metalicas cintilantes,

deixados pelo movimento de panelas, deve
ser eliminada mediante detergente especial
(p. ex., Cerafix, Stahlfix, etc.) recomendado
pelo fabricante.

Tiramse eventuais restos, que ficam pega-
dos, enquanto ainda quentes, usando uma
espatula com lamina de barbear, apropriada
para ceramica de vidro.

Tenha atengédo para que néo cheguem agu-
car ou produtos que contém agucar (por
exemplo, compota, doce) a placa vitrocera-
mical

Tire tais restos imediatemente com um pano
hamido!

Observe estritamente a informacao espe-
cial do fabricante do aparelho eléctrico.

Cuidado dos aparelhos eléctricos
Relativamente a limpeza e ao manejo dos

aparelhos eléctricos, observe as instru-
¢Oes especiais do fabricante.
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Instructions for Steam and Heat

Ensure adequate ventilation during cooking
and make certain that steam cannot condense
on the furniture elements.

Always use the appropriate power level on
the cooker hood! Several cooker hoods and
downdraft extractor fans are equipped with an
after-run function. These continue to operate
for a limited time after switching off in order to
“blow out” any remaining water or steam from
the system. Do not turn off the after-run in
general, or even occasionally. Itis very impor-
tant that the interior dries thoroughly.

Avoid water spilling over.

Wait 20 minutes after the completion of
the wash program before opening the dish-
washer so that the steam can condense within
the appliance.

Do not operate coffee machines, electric kett-
les or toasters directly beneath the wall units.
Over time, the escaping steam as well as the
high temperature could damage the furniture.

24

Never place hot pots or other hot objects di-
rectly on the worktop or other furniture ele-
ments without using a protective trivet.

Occasionally check the surface temperature
along the side edge of the oven door. As long
as you can still touch the edge with your fin-
gertip, the amount of heat dissipation is accep-
table. If this is not the case, the door seal must
be checked by the appliance manufacturer’s
service technicians.

Do not allow oven and dishwasher doors to re-
main slightly open for ventilation purposes be-
cause the escaping heat and moisture could
resultin heat damage and swelling in adjacent
furniture components.

Also pay careful attention to the special in-
structions of electrical appliance and built-in
component manufacturers!

Ymodeigeig yia udpaTpd kai BeppoTnTa

®povtioTe KaTd TO Payeipepa yia eTapKh
QEPIOUO KOl WOTE Ol UdPATWOI TTOU OXNMa-
TiovTal va pnv OUPTTUKVWVOVTal Tavw o€
eCapTApaTa emiTAwY.

XpnoIPoTToINGTE  TOV  ATTOPPOPNTAPA €
avéoyn Pabuida amédoong! Opigpévol
UTTEPKEIUEVOI aTTOPPOPNTAPES Kal EVOWUA-
TWHEVOI aTroppoPnTAPES ival eEOTTAIGEVOI
ME TO XOPOKTNPIOTIKO TNG TTapataong Ael-
Toupyiag. Autoi ouvexifouv va Aeitoupyolv
YO TIEQIOPIOHEVO XPOVO WETA TNV KAVOVIKA
QTIEVEPYOTTOINGT, WOTE VA ,amaAAayolv” Ta
ouoTAMaTa o amoTEAETPATIKA aTmd vepd
i atué. Mnv amevepyotrolgite Tnv Tapdra-
on Aeimoupyiag ouUTe TeAeiwg aAAG oUTE Kal
TpoowpIvd. Eival anuavTikd va ateyvwaoel
€0WTEPIKA TO GUGTNUA.

Amo@UyeTe TV uTrepyeihian vepou.

Avoire 10 TAUVTAPIO TIATWY TIEP. 20 AeTTd
peTé TNV 0OAOKARPWGT TOU TTPOYPANHATOG,
0UTWG WOTE 0 ATUOG Va PTTOPECEI VA GUTTU-
KvwOEi EVTOG TNG CUTKEUAG.
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AmayopeteTal n Asitoupyia kageTiépag, Bpa-
OTAPA VEPOU I TOOTIEPAG KATW TG VIOUAG-
a Toiyou. O1 udpartpoi Tou aynuartifovral
Kkai n Bepuokpacia iowg mpokaAéaouv BAGRN
oTa ETTITTAQL E TO TIEPATA TOU XPOVOU.

Mnv TomroBeteite UTTEPBEPUEG KATOAPOAES
GMa uTrépBepua avTikeiyeva Xwpig TpoaTa-
TEUTIKG £MIBEPaTA TTAVW OTIG TTAGKES EpYaOi-
ag A Tavw oe AAAa pEpn eTTITTAWY.

EAéyxete Tn Bepuokpaaia em@dveiag oty
TAEUPIKNA aKpr TnG TépTag poUupvou. Epdoov
UTTOPEITE Va ayYifeTe TNV aKr e TO SAXTUAD
0ag, T6Te N eKTTOPTT BepudTNTag Eival evia-
€el. Av Ox1, TOTE N oTEYAVOTNTA TTOPTAG TIPETTEN
va eheyxBei a6 TV uTMpeaia e€uTnpéTnang
TIEAATWY TOU KOTAOKEUAOTH GUOKEUNAG.

O1 T6pTEG PoUpVOU Kal TTAUVTNpiou TATWY
Oev TPETTEl PEVOUV AVOIXTEG OE €yKAPOIQ
B¢on yia akotoUg agpiopol, di6TI n Beppo-
TNTO KaI Uypaadia TTou ¢EpyovTal uTTopei va
mpokaAéoel BAGBeg Aoyw Bepudtntag kai
(QOUOKWUATO OTA YEITOVIKA WEPN ETTITTAWV.

NéBete €181k utrdwn oag Tig €18IKEG UTTOdEI-
€€IG TOU KOTAOKEUADTA NAEKTPIKWY TUOKEU-
WV Kal EVOWPATWPEVWY EEapTNUATWVY!



Buhar ve isi ile ilgili bilgiler

Yemek pisirilicken yeterli bir havalandirmanin
olmasina ve olugan buharin mobilya parcalari
Uzerinde yogusmamasina dikkat edilmelidir.

Temel olarak mutlaka davlumbaz kullanin ve
bunu uygun calisma kademesinde calistirin!
Bazi davlumbaz ve tezgah aspiratrleri bir
havalandirma ile donatilmistir. Bunlar sistemi
Ozellikle su ve buhardan “arindirmak” igin asil
kapatmadan sonra kisitl bir sire boyunca
calismaya devam eder. Havalandirmayi tam
veya aralikli zamanlarda kapatmayn. ig kuru-
luk dnemlidir.

Suyun tasacak sekilde akmasina engel olunuz.

Bulasik makinesinin kapagini yikama progra-
mitamamlandiktan sonra hemen agmayiniz;
buharin cihaz icinde yogusabilmesi igin ancak
20 dakika sonra aginiz.

Duvar dolaplarinin alt bélimlerinde kahve
makinesi, su Isiticisi veya tost makinesi ¢a-
listirmayiniz. Ortaya gikan buhar ve IsI, uzun
vadede mobilyaniza zarar verebilir.

Mutfak tezgahi veya diger mobilya parcalari

lzerine kizgin durumdaki tencereler benzeri
sicak nesneler koyulmalidir.

Belli araliklarla firin kapaginin yan kenarinda-
ki yuzeyin sicakligini kontrol ediniz. Buradaki
kenara parmaginizin ucu ile dokunabildiginiz
stirece 1s! ile ilgili bir sorun yoktur. Ancak do-
kunulamayacak kadar sicak olmasi halinde ka-
pinin sizdirmazligi tretici firmanin yetkili servisi
tarafindan kontrol edilmelidir.

Firinin ve bulasik makinesinin kapagi, cihazi
havalandirmak amaciyla hafif bir sekilde agik
olarak birakilmamalidir; ¢iinkl buralarda agiga
¢ikan buhar ve 1si, bitisikteki mobilya pargala-
rinda Islya bagl hasarlarin ve kabarmalarin
olusmasina neden olabilir.

Konu ile ilgili olarak ézellikle elektrikli cihazlarin
ve ankastre parcalarin Ureticilerine ait 6zel bil-
gileri de dikkate aliniz!

Informagao sobre calor e vapor

Durante a preparagéo de refei¢des, estabele-
ca sempre boa ventilagdo. O vapor ndo pode
condensar sobre a superficie dos méveis da
cozinha.

Utilize o exaustor, com a intensidade adequa-
dal Ha exaustores e ventiladores com uma
funcdo de retardamento posterior. Continuam
a operar, conforme o tempo definido, apés o
desligamento para que possam ser evacuados
0s restos de vapor e &gua dos sistemas. Nao
desative nem total nem temporariamente a
funcdo de retardamento. A secagem interior &
muito importante.

Evite derramamentos de agua.

Abra a maquina de lavar louga s6 20 minutos
apos a terminagao do programa, para que o
vapor possa condensar no interior da maquina.

Nao opere a maquina de café, chaleira ou
torradeira por baixo de armarios de parede. O
vapor produzido e a temperatura podem estra-
gar os moveis.

Né&o coloque panelas ou outros objectos quen-
tes directamente sobre o tampo de trabalho ou
outras pegas da cozinha.

Verifique, de vez em quando, a temperatura
da superficie da aresta lateral da porta do for-
no. Se conseguir tocar na aresta com a ponta
do dedo, a vedacéo da porta é boa. No caso
negativo, o efeito vedante da porta deve ser
corrigido pelo Servigo de assisténcia do fabri-
cante do forno.

Para fins de ventilagéo, as portas do forno e
da méaquina de lavar louga ndo podem ficar
entreabertas, visto que o calor e a humidade
que saem podem estragar ou fazer inchar os
moveis vizinhos.

Observe cuidadosamente as instrugdes espe-
ciais dos fabricantes dos aparelhos eléctricos e
componentes incorporados nos moveis!




General Instructions and Safety Information

Working in the kitchen entails handling wa-
ter, high temperatures, steam, humidity and
dampness. Moreover, many foodstuffs cause
tough stains.

Even though modern furniture materials are
resistant to most types of wear, there are li-
mits to what these can withstand based upon
the specific characteristics of the respective
materials.

To ensure that you have years of enjoyment
from your new kitchen, here are a few brief but
important instructions to observe:

The kitchen should be placed in a room with
a normal climate. This applies to the tem-
perature as well as the relative humidity in
the room. The furniture is oriented toward
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an indoor climate where temperatures range
between 15 and 25 degrees Celsius and re-
lative humidity ranges between 45 and 55 %.
Indoor climates that are significantly drier can
result in drying cracks and warping, whereas
climates that are significantly more humid can
lead to swelling and moulding.

Check the condensation overflow in your re-
frigerator regularly to ensure that the conden-
sation water does not ice up or spill over.

Only allow trained professionals to carry out
electrical and plumbing installation work.
Have these installations regularly checked by
an expert.

Fevikég oupBoulég kai uTrodeigeig aog@aAeiag

Z1a TAaiola epyaciag Koudivag ouykaTaAé-
YETal N epyacia pe 10 vepo, He UYnAég Bep-
pokpaaiag, Ye udpaTud kai Pe uypagia. Zu-
VETIWG TTOAAG TPO@ILA TTPOKAAOUV peyaAOUSg
AeKEDEG.

Ta povtépva UNIkG eTTiTAWY €ival avBekTIKA
OTIG TIEPIOCOTEPEG KATATIOVATEIG, TTAPOAQ
auta UTTapyouv 6pla, Ta oToia aITIoAoyoU-
vTal aTIg EIBIKES 1810TNTEG UNIKWV.

Ma va amohauoete T véa oag koudiva yia
peYaAo XpoviKG didoTnua, TPETTEl va AABETe
uTroYn Aiyeg - GUWG ONUAVTIKEG TUMPBOUAEG:

H KkouCiva mpémel va Bpioketal o€ XWpo pe
QualoAoyIkG KAipaTiopd. Autd 10y UEl T600
a¢ 0TI agopd aTn Bepuokpaaia 6o kai otV
uypaagia Tou aépa. Ta EmmAa éxouv Kata-

okevaoTei yia éva kAipa xwpou Beppokpaacia
amé 15 éwg 25 Babpoug KeAaiou Kai yia oxe-
TIKA uypacia petagy 45 kai 55%. To eppavig
&npo KAipa evog xwpou ptopei va 0dnynael
0€ prypara {npotnTag, eviw To EPPavwg uypod
kAiya odnyei o€ «@oUoKwua» Tou UAIKOU, TTa-
papdpewan Kai pouyAa.

EAEyxeTe TaKTIKG TNV UTTIEPYKEIAION VEPOU TU-
UTTUKVWHOTOG OTO Wuyeio aag, oUTwG WOTe
va unv AdBer xwpa mayotoinang fi umepyei-
Nion Tou vepoU CUPTTUKVWHATOG.

O1 nAeKTPIKEG EYKATACTATEIG KaI OI EYKATA-
OTAOEIG EIBWV UYIEIVAG ETITPETTIETAI Va TTPAY-
paTOTTOI00VTAI HOVO ATTO EKTTAIDEULEVO, EIDI-
KO TTPooWwTTIKG. AvaBETTE TOV TAKTIKG EAEyXO
TWV €V AGyw EYKATAOTATEWY € EIBIKO!



Genel dneriler ve giivenlik bilgileri

Su, yliksek sicakliklar, su buhari, nem, islak-
Ik, mutfaktaki ginlik yasamin ayrilmaz un-
surlaridir. Diger taraftan birgok gida maddesi
gUgll lekeler olusmasina neden olmaktadir.

Modern mobilya malzemeleri bu tiirden zor-
lamalara karsl her ne kadar dayanikli olsa
da, kullanilan malzemelerin spesifik &ézellik-
lerinden kaynaklanan bir takim sinirlar sz
konusudur.

Yeni mutfaginizi uzun yillar boyunca sorunsuz
bir sekilde kullanabilmeniz igin alt sayidaki,
fakat gok énemli su onerileri dikkate almanizi
oneririz:

Mutfak, hava sartlarinin normal oldugu bir
odada bulunmalidir. Bu husus &zellikle si-
caklik ve nem orani bakimindan 6nemlidir.

Mobilyalar, 15 ila 25 °C sicakliga ve % 45 ila
55 nispi nem oranina sahip bir ortam havasin-
da kullanim igin éngérilmUstir. Belirgin bir
sekilde daha kuru bir ortam havasi, kurumaya
bagl catlaklara ve pirtizlere, belirgin bir sekil-
de daha nemli bir ortam havasi, kabarmalara,
deformasyona ve kiife neden olabilir.

Kondanse suyun donmamasi veya tasmama-
sl igin buzdolabinizdaki kondanse su toplama
kabini diizenli araliklarla kontrol ediniz.

Elektrik tesisati ve sihhi tesisat ¢alismalari sa-
dece bu konuda egitim almis uzman kisilerce
yapilmalidir. Bu tesisatlari diizenli araliklarla
uzman bir kisiye kontrol ettiriniz!

Dicas gerais e instrugdes de seguranga

A utilizagdo de &gua, altas temperaturas,
vapor de agua e humidade sdo fenémenos
normais numa cozinha. Além disso, nume-
rosos géneros alimenticios provocam fortes
manchas.

Muitos materiais dos méveis modernos resis-
tem as influéncias referidas. Todavia, existem
limites de resisténcia devidos as caracteristi-
cas especificas aos materiais.

Para manter a vida util prevista da cozinha,
convém observar algumas dicas importantes:

A cozinha deve ser instalada numa sala com
temperaturas normais. Esta necessidade re-
fere-se tanto as temperaturas como a humi-
dade do ar. Os moveis estdo previstos para
temperaturas de 15 - 25°C e 45 - 55% de

humidade relativa do ar. Um clima ambiental
muito seco pode provocar rachas ao passo
que um clima muito himido pode fazer a ma-
deira inchar ou provocar deformagdes e bolor.
Controle regularmente o nivel de agua con-
densada no frigorifico, para que o liquido ndo
possa congelar nem transbordar.

Qualquer instalagdo eléctrica ou sanitéria
pode ser realizada sé por pessoas qualifica-
das e autorizadas para o efeito. Faga as ins-
talagdes inspeccionar periodicamente por um
especialistal
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[A\ Always use your kitchen properly. Im-  Every kitchen is identified with a product  [A\ Emmpémeran pévo n opdi xpon KouZi-

proper or inappropriate use could result
in injury to persons as well as damage to
property.

[A\ Do not stand o sit on the worktop. Never
leave children unattended in the kitchen
when there is a chance of them switching
on electrical appliances.

At is prohibited for anyone - especially
small children - to crawl inside the units
as the doors could shut automatically.
These are very difficult, if not impossible,
to open from inside.

[A Do not hang on the wall units! Improper
loading could pull the unit away from the
wall.

Attention, danger of injury!

[A\ Never remove the delivered and installed
manufacturer’s safeguards such as safe-
ty brackets, spacers or similar. Attention,
life-threatening danger.

LA\ Wall units are generally hung on a moun-
ting rail. Do not lean with your full weight
against individual hanging wall units.
There is a danger of slippage!

[A\ Do not remove any fittings!
Attention, danger of injury!

|A\ Disconnect power supply prior to replac-
ing light bulbs or cleaning electrical appli-
ances.
Attention, danger of death!
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identification code (PIC). This is pasted in
the interior of the sink unit by the fitter.

vag. Xe TeEPITTWOoN Wn opbrg xpRong,
uTtdpxel kivduvog TpdkAnang Tpaupari-
TUWV Kal UAIKWV @Bopwv.

@an OTEKEDTE Kal pnv kABeoTe TAVW
aToUg TTAYKOUG, OTa KATW VTOUAdTIa
oTa mAaiva. Mnv agivere Taidid xwpig
emiBAeyn péoa otnv koudiva, dTav umap-
XEI Kivduvog, va Bégouv o€ AsiToupyia Tig
NAEKTPIKEG TUTKEUEG.

@Kuveig - €10IKG Ta TTaIdIG - dev eTmTpé-
TeTal va oTnpidetal amé Ta viouhdmia,
B10TI 01 TOPTEG ioWG KAgigouv autdparta.
Autég dev Ba avoiyouv 1 Ba avoiyouv d0-
OKOAQ.

EAmvopeUeml N avapTNON AVTIKEIPEVWV
a6 Ta VIOUAGTTIa ToiYoU! Z€ TEPITTTWON
un opbrg Katamovnong uTapxel Kivou-
VOG TITWONG.

Mpooox, Kivduvog TpauvpaTtiopou!

[A nore unv amopakpOvete TIG dIATACEIS
00QaAEiag ToU KATOOKEUOOTA TTOU EXOUV
mapadoBei padi pe 1o POV Kal Exouv
T0TT00€ETNOEN O€ QUTO, OTTWG TTPOCTATEU-
TIKG aTrd avaTpoTr), amooTATES Kal TTa-
pépola. MpoooyxA, kivduvog yia Tn JwA.

[A\ Ta viouramia TOiXOU avapTwvTal mea-
Vg amd yia paya atepéwang. Mnv aTn-
pifeaTe TAVW O€ VTOUAGTTIO TOiKOU TTOU
£Xouv KpePaaoTel pepovwuéva. Ymapxel
Kivduvog oAioBnang!

@an amoouvappoloyeite Ta emBEuartal
Mpoaooxn, Kivduvog TpaupaTiopou!

A AlakoywTe TV NAeKTPIKA  TPOPOdOGia
TIPIV aTmd TNV avTIKATAoTaon QWTIOTI-
KWV PECWV Kal TTPIV aTTd TOV KaBapiopo
NAEKTPIKWY TUGKEUWV.

Mpoooxn, kivduvog yia tn {wh!

'OAeg o1 kouliveg £xouv e§oTTAIOTE pE éva
KwdIK6 avayvwpiong wpoidvrog (PIC). To
TPOCWTIKG cuvappoAdynong Ba Tov T0-
TO0ETNTEI GTO ETWTEPIKO TOU VTOUAATTIOU
vepoxuTn.



Mutfaklar, kullanim amaglarina uygun
olarak kullanilmalidir. Kullanim amacinin
disindaki kullanimlarda yaralanma veya
maddi hasar meydana gelme tehlikesi
vardir.

(A Mutfak tezgahlarinin, dolaplarin veya
biifelerin Uizerine basmayin veya oturma-
yin. Elektrikli cihazlari agabilme tehlikesi
bulunmasi halinde gocuklari gézetimsiz
olarak mutfakta birakmayin.

Basta gocuklar olmak (izere hig kimse do-
laplarin igine girmemelidir, ¢linkii kapak-
lar otomatik olarak kapanabilir. Bu kapak-
lar i¢ kissimdan muhtemelen agilmazlar
veya ¢ok zor acilirlar.

[Alpuvar dolaplarina asiimayiniz! Asiri yik-
lenme durumunda asagi disme tehlikesi
vardir.

Dikkat, yaralanma tehlikesi!

A\ Devrilme giivenligi, mesafe koruyucu ve
benzeri Uretici tarafindan teslim edilen ve
monte edilen glvenlik énlemlerini asla
cikarmayin. Dikkat, hayati tehlike.

[A\lDuvar dolaplari genelde bir tespitleme
rayina aslimaktadir. Tek olarak duvarda
asili duran duvar dolaplarina yaslanmay-
niz. Dolap kayabilir!

Tespitleme elemanlarini sékmeyiniz!
Dikkat, yaralanma tehlikesi!

[A\Lambalari degistirmeden veya elektrikli
cihazlari temizlemeden 6nce elektrik bes-
lemesini kesiniz.

Dikkat, hayati tehlike!

Her mutfak bir iriin tanimlama koduna
(PIC) sahiptir. Bu kod, montaj personeli
tarafindan evyenin bulundugu dolabin i¢
kismina yapistirilir.

A\|Cada cozinha pode ser utilizada s6 con-
forme o seu fim de utilizagdo. Cada abuso
dos componentes pode comprometer a
saude e/ou os demais componentes.

ANzo se apoie ou coloque em cima das
bancadas de trabalho, armérios inferiores
ou aparadores. Ndo deixe as criangas a
s0s na cozinha se existir o perigo de liga-
rem os eletrodomésticos.

ANinguém - especialmente nenhuma
crianga - pode gatinhar ao interior de ar-
marios porque as portas séo susceptiveis
de fechar bruscamente. E possivel que a
porta ndo possa ser aberta de dentro ou
s6 com dificuldade.

ANinguém se pode pendurar em armarios
de parede! Cada carga excessiva pode
provocar a caida do armario.

Atencao, perigo de lesdes corporais!

A\ Nao tire os elementos de seguranga
existentes ou disponibilizados pelo fabri-
cante, p. ex. os elementos contra tomba-
mento, os distanciadores, etc. Atengao,
perigo de morte.

A\ Os armarios de parede sdo montados a
uma barra de fixagdo. Nao se encoste
em armérios de parede de disposicdo
isolada. Podem deslocar-se descontrola-
damente!

A\ Nao desmonte ferragens!
Atencao, perigo de morte!

mlnterrompa a alimentacdo eléctrica antes
de substituir lampadas e limpar aparelhos
eléctricos.
Atencao, perigo de morte!

Cada cozinha apresenta um cédigo de
identificagao de produto (PIC). Este foi
posicionado no interior do armario do
lava-louga.
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Adjustment of Hinged Doors PUBuIoN TEPIOTPEPOPEVWV TTOPTRV

All hinged doors are equipped with all metal 3-D quick-fit hinges. The doors can be installed  ‘OAeg o1 TTEpIOTPEPOUEVES TIOPTEG EXOUV ECOTIAIOTET e pEVTETEDEG APEONG TUVAPHOAOYNaNG
or removed from the mounting plate without tools by means of the clip engagement latches. 3-D amé péraro. Me T BonBeia ng acpdAiong Clip popeite va kpepdoeTe kal va ekpepd-
OETE TIG TIOPTEG XWPIG EPYOAEiaL.

klick

= click

Depth Adjustment a PuBuion Baboug
2] Height Adjustment 2] PuBuion twoug
Side Adjustment B pospion mheupiov




Kapaklarin ayarlanmasi Ajustar portas giratoérias

Tim kapaklar, 3 D hizli montajli komple metal menteseler ile donatiimistir. Klipsli kilitleme Todas as portas giratérias possuem dobradi¢as metalicas tridimensionais de montagem ra-
mekanizmasi sayesinde kapaklar herhangi bir alet kullaniimadan sékiillp takilabilmektedir. pida. Através dos clips de engate, as portas podem ser montadas e desmontadas sem ferra-
menta de montagem.

klick

= click

B Deriniik ayar 1] Ajuste de profundidade
A Vikseklik ayarl 2] Ajuste vertical
Yan kisimlarin ayari Ajuste lateral




Adjustment of Drawers and Pull-Outs

Removing the Front Panel
B pull the release lever on the right-hand and left-hand sides forward.

Mounting the Front Panel
A position the front panel on the frame. The front panel engages automatically and
audibly on both sides.

Height Adjustment

The front panel can be adjusted by means of turning the adjustment screw on both sides.

Side Adjustment

B The front panel can be adjusted by means of tuning the adjustment screw on both sides.

B push on the cover caps.

PUBuION GUPTOPIWY KAl GUPOPEVWV VTOUATTIWV

AToouVapHOAOYNON HETWTTIKWY HATKWY
a TpaBngte mpog Ta eptrpdg T HoXAS ameAeubépwang de§id Kal apIaTEPQ.
ZUuvOpHOAGYNON HETWTTIKWY PHACKWY
MepdoTe TNV Mpéoown 070 TMAAiC10. H TpAdCOWN KOUPTIWVEI QUTOMATA Kall
UE XAPAKTNPIGTIKO (X0 OTIG U0 TTAEUPES.

PUBpion Gyoug
H mpooown ptopei va pubpioTei mepioTpéovtag TiG Bideg aTIg dUO TAEUPES.

PUBpion TAgupwv
H mpdooyn pmopei va puBpioTei epiaTpépovTag Tn Bida aTIg dUO TAEUPES.

B KoupmwoTe Ta kamakia.
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Cekmecelerin ayarlanmasi

ekmecelerin 6n panellerinin sokiilmesi
Tetikleyici kolu sagdan ve soldan 6ne dogru gekiniz.

ekmecelerin on panellerinin montaj
On paneli kasaya dogru getiriniz. Panelinin her iki tarafi da otomatik olarak ve
duyulur sekilde yerine oturur.

Yiikseklik ayari
B on panel, iki tarafta bulunan civatalari gevirerek ayarlanabilir.

Yan kisimlarin ayari
B 6n panel, iki tarafta bulunan civatayi gevirerek ayarlanabilir.

5] Kapaklari yerine takiniz.

Ajustar gavetas e bandejas frontais

Desmontagem das placas frontais
l puxa-se para a frente as alavancas direita e esquerda.

Montagem das placas frontais
A introduz-se o elemento frontal no marco. O elemento engata automatica e
perceptivelmente, em ambos os lados.

Ajuste vertical
A posicao do elemento frontal pode ser corrigida, em ambos os lados, mediante os para-

fusos.

Ajuste kateral
A posigéo do elemento frontal pode ser corrigida, em ambos os lados, com o parafuso.

B colocar as tampas.
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General load bearing information

All units have been designed using the latest,
state-of-art technology. They meet all relevant
standards such as, e.g., DIN 68930. All furnish-
ings have received the GS seal for tested and
proven safety.

All maximum loads listed in the following have
been statically defined, which means: the de-
termined load bearing capacities are the result
of ,careful and proper placment” of objects, and
not of letting fall*, ,throwing" or similar improp-
er handling.

The load must be evenly distributed across the
surface. Avoid heavy loading of only one spot.

The user is responsible for proper usage.
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All shelves, including adjustable shelves, can
hold a load up to 50 kg/sq.m.

Above all, the following applies:

1. Wall units can hold 75 kg, whereby the in-
dividual shelves only hold a maximum of 16 kg.
The wall unit iMove has a maximum load ca-
pacity of 4 kg per shelf.

[evikd oToIxEio KaTOTTOVNONG

‘OAa Ta vIouAGTTIa €XOUV KaTaoKeuaaoTel aUy-
Quwva pe TV TeAeuTaia €kdoan Texvoloyiag.
Avtamokpivovial g 6Aa Ta 1oxUovTa TPo-
Tutra, 6mwg .. DIN 68930. OAa Ta émimAa
éxouv emonuavlei pe onuavan GS yia ehey-
pévn ac@aheia.

'OAeg o1 péyIaTeg KATATIOVATEIG TIOU AVAPEPO-
vai edw opiovTal ag aTaTIKA KATAGTAGN, ONA.:
O1 karamovATEIG aUTEG €ival CUVETTEID ,TTPO-
OEKTIKAG Kal katAAnAng TomoBétnong” avTi-
KeIpévwy, 6x1 ,ITWoNG", ,piwng' fy Tapdpolo.

H katamévnon mpémel va dIavEUETAI OHOIO-
pop@a mavw oty em@daveia. Or emdpdoeig
dUvapelg o€ anueio TPETE va Eival EPPAVG
MIKPOTEPEG.

Y€ VEVIKEG YPOUPEG, N XPAON TIPETTEN VO UTTAYE-
Ta1 070 TAQiTI0 TG XPAONG TUNPWVA HE TOUG
kavoviguoUg.

‘Ohol oI maTol, GUPTTEPIAAUBAVOUEVWY TWV
pagIwy TOToBETNONG, WTTOPOUV va KaTato-
voUvTal pe Bapog éwg kar 50 kg/gm.

loxUouv 18iwg Ta €§AG:

1. Ta kpepaoTd viouhdmia ptropoly va 6éxo-
vTal goprtio 75 kg, eV 0 KGBE TTATOG EMITPETTE-
Ta1 va déxeTal poptio Ewg 16 kg. To kpepaaTtd
vToua iMove ptropei va dexTei poptio 4 kg
ava Taro.



Yiiklenme ile ilgili genel bilgiler

Tiim dolaplar en son teknolojik gelismeler dog-
rultusunda tasarlanmistir. ilgili tiim standartlara
uygundurlar, 6rn. DIN 68930. Tiim mobilyalar,
onaylanmis giivenligi simgeleyen GS isaretine
sahiptir.

Burada belirtilen maksimum yukler statik olarak
tanimlanmigtir, bir baska ifade ile: Bu yiikler,
nesnelerin ,dismesi‘, ,atimasi“ ,sonucu* orta-
ya ¢ikan yikler olmayip, ,dikkatlice ve élgiili
bir sekilde konmus* nesneler sonucunda olu-
san yiklerdir.

Yk, tiim ylizeye esit bir sekilde dagitilmis ola-
rak niifuz etmelidir. Noktasal kuvvet etkileri ok
daha diislk seviyelerde olmalidir.

Temel olarak kurallara uygun bir kullanim oldu-
§u varsaylimaktadir.

Cikartilabilir ara raflar dahil olmak izere tim
raflara 50 kg/metrekareye kadar yik koyula-
bilmektedir.

Ozellikle su husus gegerlidir:

1. Duvar dolaplarina 75 kg yik konabilir, an-
cak her bir raftaki yik en fazla 16 kg olmalidir.
“iMove” adli duvar dolabinin her bir rafi 4 kg'a
kadar ytik taslyabilmektedir.

Dados de cargas admissiveis

Todos os armarios correspondem ao mais
recente nivel técnico. Preenchem as normas
aplicaveis, por exemplo, a DIN 68930.

Todos os moveis levam a sigla GS que signifi-
ca ,seguranga verificada"“.

Todas as cargas maximas abaixo indicadas tém
definicdo estatica, i. é: As cargas referem-se
exclusivamente & seguinte situagdo - ,colo-
cagdo cuidadosa e adequada“ de objectos, e
ndo a situagao ,deixar cair objectos”, ,langar
objectos” etc.

A carga deve ser distribuida uniformemente so-
bre a &rea. As incidéncias pontuais das forgas
devem ficar muito mais baixas.

Considera-se em cada caso que os moéveis
s&o usados conforme o seu fim de utilizagdo
previsto.

Todas as prateleiras podem ser carregadas
com uma carga maxima de 50 kg por metro
quadrado.

Tenha uma atengao particular ao facto de
que:

1. Os armarios de parede podem ser carre-
gados com 75 kg, uma s prateleira pode ser
carregada s6 com 16 kg. O armério de parede
iMove pode ser carregado com 4 kg por pra-
teleira.

35



2. Drawers of all widths and depths have a
maximum load-bearing capacity of 30 kg.

3. The pull-outs have the following load-bear-
ing capacities, depending on their width and
depth:

Width in cm

>/=60 80-90 100 120
Pull-out
depth
27cm 30kg 30kg 30kg 30kg
40 cm 30kg 40kg 40kg 40kg
50 cm 30kg 45kg 55kg 65kg

4. The load capacity of bathroom base units
with heavy-duty suspension brackets is 100 kg
er element.
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5. Pharmacist's units are especially easy to
load and unload. There should be no more
than a total of 80 kg of load equally distributed
between the baskets and tablars. Base units
with larder pull-out Junior have a maximum
load capacity of 24 kg.

6. The maximum load capacity for carousel
and swivel pull-out corner units is 20 kg per
shelf.

7. 15 cm wide pull-out units can hold up to 6 kg
per shelf.

2. Ta ouptapia Prropouv va dExovTal GopTio
30 kg o€ 6Aa Ta TTAGTN Kai BEOn.

3. Zra Bayovéta givar duvard Ta e€AG popTia
avaAoya pe 1o TAaTog Kai 1o Babog:

MAd&rog o€ cm

>/=60 80-90 100 120
Babog
Bayovétou
27cm 30kg 30kg 30kg 30kg
40 cm 30kg 40kg 40kg 40kg
50 cm 30kg 45kg 55kg 65kg

4. H kavotnta emBoARg gopTiou oTa KATW
VTOUANGTTIA PTTAVIOU PE €GaPTAMATA avapTN-
ong Papéog TutTou avépyetal oe 100 kg ava
VTOUAGTTI.

5. Ta oupdueva VIOUAATTIO pE TO TIARPEG
Avolyua yepicouv kai adeldouv oAU eUKOAQ.
To auvoAikd gopTio gV TIpETTE va uTTEPPai-
vel Ta 80 kg Kal TTPETTEN va KATAVEUETAI OUOIO-
pop@a Tavw oTa KaAdBia kai aTa pdgia. Ta
kéTw vrouAamia pe Bayovéra Junior umropouv
va dexToUV PéyIaTo QopTio 24 Kg.

6. 210 YWwVIOKA VTOUAGTTIA TUTTOU KOPOUGEA
KalI TIEPIOTPEPOUEVA, TO PEYIOTO YOPTIO AVEP-
xetai o€ 20 kg avd mdro.

7. Ta oupopeva viouAamia mAaToug 15 cm
pTTopoUV va 6exToUV PopTio 6 kg ava mato.



2. Cekmeceler her derinlik ve genislikte 30
kiloya kadar ytik tasiyabilir.

3. Disari cekme islemlerinde geniglik ve de-
rinlige bagl olarak olasi yliklemeler:

Cm olarak genislik

>/=60 80-90 100 120
Disari gekme
derinligi

27 cm
40 cm
50 cm

30kg 30kg 30kg 30kg
30kg 40kg 40kg 40kg
30kg 45kg 55kg 65kg

4. Agir yik askili banyo mobilyalarinda yuk
kapasitesi dolap bagina 100 kg'dir.

5. Surgill kiler dolaplari, tamamen disari ge-
kilebilir 6zellikleri sayesinde kolayca dolduru-
lup bosaltilabilmektedir. Sepetlere ve raflara
esit bir sekilde dagitiimis olan yUklerin topla-
mi 80 kg't asmamalidir. “Junior” adli surguli
kiler dolaplarinin her bir rafi maksimum 24 kg
yuk tasiyabilmektedir.

6. Doner ve disa acilir mekanizmali kdse
dolaplarinin her bir rafi maksimum 20 kg yuk
taslyabilmektedir.

7. 15 cm genislige sahip gekmecelerin her
birine 6 kg'a kadar yUk konabilmektedir.

2. As gavetas podem ser carregadas com 30
kg a toda a sua largura e profundidade.

3. Ao serem extraidas, e dependendo da
largura e profundidade, podem suportar as
seguintes cargas:

Larguraem cm

>/=60 80-90 100 120
Profundidade
de extracao

27 cm 30kg 30kg 30kg 30kg
40 cm 30kg 40kg 40kg 40kg
50cm 30kg 45kg 55kg 65kg

4. A capacidade de carga dos armarios infe-
riores, com mecanismo de suspensdo para
cargas pesadas, é de 100 kg por armario.

5. Os armarios tipo farmacia sao muito faceis
de carregar e descarregar. A carga maxima
¢ de 80 kg, distribuida uniformemente por
todos os cestos e prateleiras. Os armarios
inferiores, equipados com bandejas méveis
multiuso Junior, podem ser carregados com
um maximo de 24 kg.

6. Nos armarios tipo carrocel e de canto com
bandeja giratoria, a carga maxima é de 20 kg
por prateleira.

7. Os armarios de 15 cm de largura, equipa-

dos com bandejas méveis, podem ser carre-
gados com 6 kg por prateleira.
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Quality, energy and environmental management

Quality, energy and environment management is
an essential element of our company policy, and
is in line with the standards DIN EN ISO 9001,
14001 and 50001.

QM, UM & EM

In March 2018, the certificates for our quality
management system according to DIN EN ISO
9001:2015, the environmental management sys-
tem according to DIN EN ISO 14001:2015, and
the energy management system according to DIN
EN ISO 50001:2011 were reconfirmed.

DIN EN ISO 9001:2015 is concerned with custom-
er focus and process quality with regard to product
and design requirements as well as satisfaction.
DIN EN ISO 14001:2015 is the certification stand-
ard of environmental management systems rec-
ognised worldwide. Certification according to DIN
EN ISO 50001:2011 confirms the measures taken
by the company to reduce costs in conjunction
with energy management.

GS

The Mobelpriifinstitut LGA Nimberg [Furniture
Test Institute LGA, Nuremberg] has subjected the
ranges of this collection to a safety inspection. As a
result of this inspection, we were awarded the GS
seal certifying that the requirements with regard to
operating convenience, load capacity, material con-
sistency and safety have been met in full.

Goldenes M
The DGM [Deutsche Giitegemeinschaft Mobel -
(German furniture quality seal)] have tested nobilia

Management
System

RTIFIZIERT |

www.tuv.com
D 9105071098,

1S0 50001:2018

in accordance with RAL-GZ 430. Following this
test, nobilia was awarded the RAL quality seal, the
,Golden M". This ensures that each kitchen leaving
our factory complies with up-to-date standards and
quality requirements of the market.

“Furniture made in Germany”

Since August 1, 2020 end consumers have dis-
covered a new label on the market, which gives
them information about furniture quality: “Furniture
Made in Germany” is the geographical origin mark
in accordance with RAL-RG 0191, which labels
German-made furniture that meets verifiable,
strictly defined criteria. As often before, nobilia is
once again among the first kitchen furniture man-
ufacturers to be distinguished with the new “Made
in Germany” label.

PEFC

The company is certified in accordance with the
PEFC. The certification permits nobilia to use
wood for kitchen furniture production that comes
from sustainably managed forests and other man-
aged sources. PEFC = Programme for the En-
dorsement of Forest Certification Schemes.

Emission Class DGM:

The furniture in this collection was awarded the
emissions label of the Deutschen Giitegemein-
schaft Mobel e.V. (The German Association of
Quality Furniture) with the highest emissions class
of Ain accordance with the award requirements.

o

TOVRheinland
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PEFC

Moi6mTa, TepIBaAlov kai evépyeia

H moiétTa, 10 TEpIBAAov Kai n evépyeia gival
Baoiké atoixeia TG EMIXEIPNUATIKAG TTOAITIKAG
NG ETAIPEIAG PG Kal guvadouv Pe Ta TIPOTUTIA
DIN EN ISO 9001, 14001 kar 50001.

MoTomoinTiké QM, UM kot EM

To Méprio Tou 2018 emkupwBnKkav kai TaAI Ta
TMaToTIoINTIKG Yia To aUaTnua dlayeipiong Told-
mrag DIN EN ISO 9001:2015, 1o ouotua dia-
Xeipiong mepiBéAhovtog DIN EN ISO 14001:2015
kal 1o ouotua Olayeipiong evépyeiag DIN EN
1SO 50001:2011 Tng emixeipnong pag.

210 rpéTuTo DIN EN ISO 9001:2015 puBpicovral
0 TIPOCAVATOAIGHOG GTOV TEAATN Kal N TToIdTNTal
SIadIKACIWV € CUVAPTNOTN HE TI ATTAITATEIG Kal
TNV IKAVOTT0iNGN Yia TO TTPOidV Kai T oxediaan.
To DIN EN ISO 14001:2015 eival n maykoopiwg
avayvwpIopévn Tpodiaypagr yia TV TIGTOTIOi-
non ouapdrwy diayeipiong mepiBaAlovTog. Me
10 TpoTuto DIN EN ISO 50001:2011 mioTotol-
o0vTal yIa TNV €TTIXEIPNON PETPA PEiWaNG TOU KO-
0TOUG O€ OUVAPTNON e TN Dlaxeipion evépyelag.

Zipa molotnTag GS

To voTirouTo eMéyxwv emmimAwv LGA Nupeppép-
yng uTréBaMe Ta TTPOYPAPMATA AUTAG TG OEIPAG
oe £Aeyxo ao@akeiag. Qg amotéAeapa autou Tou
eAéyxou xopnynbnke To ofpa GS kai pe autd
moToTolEiTal 6Tl TTAnpoUvTal OTO £TTAKPO Ol
QTTAITACEIG Y10 TOV AVETO XEIPIOUO, TN duvaTdTnTal
karamévnang, T atabepdTnTa Tou UAIKOU Kal TV
aopaAeia.

EMISSIONSKLASSE
dor Deutschen
abel

GUTEZEICHEN

RAL| soumiier

Xpuoo M

H DGM (H Teppaviki Evwaon EmimAomoiv) €xel
eAéyEel TV emixeipnon Paoel T wv TPOTUTIWY TTOI-
omrag RAL-GZ 430. Qg amotéAeoua autol Tou
eAéyxou, xopnynbnke o ofua RAL «Xpuad My.
‘Eto1 e§aopahilerar 611 KGBe Koudiva TTou TTapa-
YETaI 0T0 EPYOTTACIO, TTANPOI TIG ONUEPIVES TTPO-
diaypagég kai amaItiaelg ToIdTTag G ayopds.

«EmmAa made in Germany»

A6 v 1n AuyouoTou 2020 or TeAiKoi KaTava-
Awtég Ba Bpouv aTo euTdpIo éva VEO GRipa, TTOU
TOUG EVNPEPWVEI YIa TNV TTOIOTNTA TwV ETTTTAWV:
To yewypagikd onua eyyonong TpoéAeuang
karé RAL-RG 0191 «EmimAa Made in Germany»
emonuaivel émmAa amé m leppavia, Ta otoia
amodedelypéva TTANpoUv auatnpd Kabopiouéva
kpimpia. Kar oto orpa «Made in Germany», n
nobilia eival amé TOUG TTIPWTOUG KATAOKEUAOTES
emimAwv Kougivag, Tou €xouv TIUNBEi pe T0 véo
ofpa.

MigrotroinTiké PEFC

H emixeipnon eival moTomoinpévn kara PEFC.
Me aut v moTomoinan BeBaiwveral 6T Xpn-
glgoTolEiTal §UAEia yia TNV KATOOKEUN ETTITAWY
Kougivag guAeia rou TTpoépxeTal amd 6don PIwal-
ung dlayeipiong Kar eAeypéveg TTNYEG. Ta apyIka
PEFC xpnaiuotolouvrai yia Tov 6po Programme
for the Endorsement of Forest Certification
Schemes (XUoTnua TigTomoinong yia Biwaiun
diayeipion daowv).

Katnyopia ekmropmwv DGM

Ta émmAa autig TnG ouMoyng Exouv BpaBeurtei
pe TV UWnAGTEPN  KaTnyopia  ekTopTIV A
oUpgwva pe 1o Baaikd mAaiolo xopriynong yia
v eTikéta exmoptwy g Deutsche Giitegemein-
schaft Mobel e.V.



Kalite, gevre ve enerji

Kalite, gevre ve enerji konulari, sirket politikami-
zin 6nemli birer pargasidir ve DIN EN 1SO 9001,
14001 ve 50001 standartlarina uygun olarak yi-
rittiimektedir.

QM-, UM- ve EM Sertifikasi

Mart ayr 2018 tarihinde sirkete, DIN EN ISO
9001:2015 kalite yonetim sistemine, DIN EN ISO
14001:2015 gevre ydnetim sistemine ayni zaman-
da DIN EN ISO 50001:2011 eneriji yonetim siste-
mine sertifikalar tekrar onaylanmistir.

DIN EN ISO 9001:2015 standardinda, Grlinden ve
tasarimdan olan memnuniyete bagli olarak odak-
Ik ve sireg kalitesi konularinda diizenlemeler
yaplimaktadir.

DIN EN ISO 14001:2015 standardi, cevre yone-
tim sistemlerinin sertifikalandiriimasi konusunda
diinya gapinda kabul gérmis bir standarttir. DIN
EN 1SO 50001:2011 ile sirkete, enerji yonetimi ile
baglantili olarak masraflari azaltan 6nlemler konu-
sunda onay verilmistir.

GS Kalite Miihrii

Mobilya Test Enstitiisti LGA Nirnberg, bu kolek-
siyon kapsamindaki programlarini bir givenlik
testine tabi tuttu. Bu testin sonucunda GS Muhri
verilmistir ve bdylece kullanim kolayligina, daya-
nikliiga, malzeme sabitliliine ve glivenlige olan
taleplerin tamamiyla farkina varildigini belgele-
mistir.

Altin M

DGM ( Alman Mobilya Kalite Birligi) sirketi RAL-
GZ 430 kalite standartlarina gore test etmistir.
Testin sonucunda RAL kalite markasi ,Altin M*

verilmistir. Bdylece fabrikadan ¢ikan her mutfagin,
piyasanin glinimiizdeki beklentilerini ve kalite ta-
leplerini yerine getirmesi saglanir.

»,Made in Germany Mobilyalar“

1 Adustos 2020 tarihinden beri tiiketiciler maga-
zalarda, kendilerine mobilyalarin kalitesi hakkinda
fikir verecek yeni bir etiket goriyorlar: RAL-RG
0191 uyarinca olan cografi mense isareti ,Made in
Germany Mobilyalari“, kesin tanimlanmis kriterleri
yerine getiren Alman mensgeli mobilyalarda bulu-
nur. ,Made in Germany" etiketinde de nobilia, yeni
etikete sahip olan ilk mutfak mobilyasi Ureticileri
arasinda tekrardan yer aliyor.

PEFC sertifikasi

Sirket PEFC sertifikasina sahiptir. Bu sertifika ile
mutfak mobilyasi dretiminde kullanilan ahsabin,
stirekli olarak yonetilen ormanlardan ve kontrolli
kaynaklardan geldigi belgelenir. PEFC, for the
Endorsement for Forest Certification Schemes
programlari anlamina gelmektedir.

DGM emisyon sinifi

Bu riin grubuna ait mobilyalar Deutschen Gii-
tegemeinschaft Mobel e.V. dernedinin emisyon
plaketi kosullarina gére emisyon sinifi Aile deger-
lendirilmistir.

Qualidade, meio-ambiente e energia

Qualidade, meio-ambiente e energia sdo elemen-
tos essenciais da nossa politica empresarial que se
orienta pelas normas DIN EN ISO 9001, 14001 e
50001.

Certificado GQ, GA e GE

Em marco de 2018 foram renovados mais uma vez
os certificados pelo sistema de gestdo de quali-
dade DIN EN ISO 9001:2015, sistema de gestdo
ambiental DIN EN I1SO 14001:2015 bem como sis-
tema de gestdo energética conforme DIN EN ISO
50001:2011.

A norma DIN EN ISO 9001:2015 define a orienta-
¢éo para o cliente e a qualidade de processo em
fungdo dos requisitos e satisfagdo do cliente relati-
vamente ao produto e design.

A DIN EN ISO 14001:2015 é a norma internacio-
nalmente reconhecida para certificar sistemas de
gestdo ambiental. A DIN EN ISO 50001:2011 certi-
fica a empresa a realizagdo de medidas dirigidas a
redugdo do consumo de energia.

Selo de qualidade GS

O instituto de controlo de mdveis LGA Niirnberg
submeteu os programas desta colecgdo a um con-
trolo de seguranga. Como resultado deste controlo
foi atribuido o selo de qualidade GS, atestando que
séo integralmente satisfeitos os requisitos impos-
tos ao conforto de utilizagéo, capacidade de carga,
consténcia do material e seguranca.

M de Ouro
O DGM (instituto alemao para a garantia de quali-
dade de moveis) testou a empresa pelos padrdes

de qualidade de RAL-GZ 430. Como resultado
deste teste foi atribuido o selo de qualidade RAL
,M de Ouro“. Deste modo é assegurado que todas
as cozinhas, que saem da fabrica, satisfazem as
expectativas atuais e requisitos do mercado impos-
tos a qualidade.

,Moveis made in Germany“

Desde 1 de Agosto de 2020, consumidores finais
encontram, no comércio, novo rétulo que facilita a
informag&o sobre a qualidade de méveis: A marca
de garantia de origem geografica conforme AL-
-RG 0191 ,Moveis Made in Germany* identifica
moveis produzidos na Alemanha que cumprem
comprovadamente critérios rigorosos definidos. No
respeitante ao rétulo ,Made in Germany*, nobilia
estd novamente entre os primeiros fabricantes de
moveis de cozinha distinguidos com o novo rétulo.

Certificado PEFC

A empresa esta certificada conforme PEFC. Esta
certificacéo atesta que, para o fabrico de moveis de
cozinha, ¢ utilizada madeira de florestas geridas de
forma sustentéavel e de fontes controladas. PEFC
representa programas para o Endorsement for Fo-
rest Certification Schemes.

Classe de emissao DGM

Os moveis desta linha foram galardoados com a
melhor classe de emissdo A, de acordo com as
condi¢des de atribuicdo da etiqueta de emisséo
estabelecidas pela sociedade alema de qualidade
de moveis ,Deutsche Giitegemeinschaft Madbel
eV
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